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of the cave was completed eventually by archacologists in that year. It was
not until 1956, however, that the first report was published on the work
that was being done by the international team that had been assembled to
study the Cave 4 fragments.™ In it J. T. Milik reported that the Book of
Tobit was represented by fragments of three manuscripts, one in FIEHFEW
and two in Aramaic. Another report was made by Milik at the Strasbourg,
mecting of the Intcrnational Organization of Old Testament Scholars later
in 1956, in which he announced that he had been able that very year to
identify a third Aramaic text written in a fine semi-cursive script, which
contained a small part of Tob 14:2-6." Subscquently, a fourth Aramaic
copy of Tobit was discovered among the Cave 4 fragments.

(10) Unfortunately, these fragmentary texts were never published by Milik.
In 1991 1 was asked by Emanucl Tov, the new editor-in-chief of the series,
Discoveries in the Judaean Desert, to sec to the publication of the Tobit
texts. ™ The fragments were eventually published in 1995, and | must once
again express my dependence on the remarkable pioncering work of Josef
Tadeusz Milik, who did all the drudgery of identifying and piccing together
the many fragments that make up the QiE#H Aramaic and FIEBRR texts
of Tobit, which we have today (4Q196-4Q200).”

(11) No one suspected before 1952 that texts of Tobit, if they were to show
up in the QD Scrolls, would agree normally with the long R of the
book found in the Greek recension of MSS S, 319, and 910 or with the long,
recension of the VL. There are a few instances, however, where the Aramaic

Sce P. Benoit (ed.), “Le travail d'édition des fragments manuscrits de Qumrin,” RE
63 (1956) 49-67, esp. 60: “Editing the Manuscript Fragments from QERiD, ™ BA
19 (1956) 75-96, csp. 88.

® “Le travail d'édition des manuscrits du Désert de Juda,” Voluame du Congres,
Strasbourg 1956 (VTSup 4 Leiden: Brll, 1957) 17-26, esp. 23-24. See also Milik's
book, Ten Years of Discovery, 31-32. Eventually one learned something about the
contents of the Aramaic and FIERFREW fragments in his article, “La patrie de To
RB 73 (1966) 522-30, esp. 522 . 3.

“This he did with the consent of the Israel Antiquities Authority: scc his article, “The
Unpublished QD Texts from Caves 4 and 11" BA 55 (1992) 94-104.

* See ). A. Fitzmyer, “Tobit,” Qg Cave 4: XIV (DJD 19) 1-76 (+ pls. 1-X).
AT of the Aramaic texts (4Q196-4Q199) s also found in K. Beser, ATTME,
13447, and of the FIEBFER text (4Q200) in B, Z. Wacholder and M. G. Abegg, A
Preliminary Edition of the Unpublished Dead Sea Scrolls, 3. 1-5. The text given in
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these publications should be compared with that of the editio primceps.
7 Sec further my article, “The Aramaic and FIBBFEW Fragments of Tobit from QR
Cave 4" CBQ 57 (1995) 655-75.
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o Hebrew forms in the Qumran texts agree with G, but it is more
noteworthy that the Qumran fragments of Tobit not only support the
Greek Long Recension and VL, but are at times even fuller than the so-
caled fong recension, and that they agrec at times more with the long.
ecension of the VL. than of Greek M . This had been noted carly on by
Ml himself.

Contents of the Qunran Aramaic and Hebrew Texts of Tobit

(12) In the fiv fragmentary texts of Tobit there are alltold 69 fragments
or groups of fragments (2 group being defned 2 joined fragments that
elong together o related fagments that cannot be physiclly joned)-
“The following table gives an overiew of the dentifed fragments. The
mumbering of chapters and verse followes hat of G the Hanhare citon.
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Tidke s Mamscripe Evidence f the Text n

(13) OF the Aramaic texs, the first, 4QpapTob ar, i writen on light
brown papyresin 3 ate semiformal Hasmonean sript ca. 50-25 B.C)."
It uses 2 looped s, there are o ligatues, and the yods are clearly
disinguishec from s, as are the bt from kapbs, The second, 4QTob"
s witenon broven skin in  beauiflealy formal Herodia sript (c.
25 B.C-AD. 251" The third, 4QTob'ar, is aso writen on light an sin
i e Hsonesn orcady Herodian ook hand (cs S0 B.C). and the
fourh, 4QTob ar, s nseribed on brown skin in a typical Hasmonean
capt {datin rom ca. 100 B.C..1 The Hebrew tex of Tobit (4QTolr) i
it o0 ght brovnskin i a ealy Herodian formal hand (c0. 30 B,
AD. 201 st b remembered that these dates, oughly 100 B fo
AD. 25, ae those o copis found in Qumran Cave 4.

(14) The Qe fragments of Tobit difee consideably from the medieval
Aramaic and Hebrew forms o the Book of Tobi that were known prior
w195

T medicval Aramaie form, found in partof 3 ifcenth-century MS of
the Bodlcian Library (Hebrew Ms. 2339), was published in the late
ninetcenth century by A. Neubaver.' That Aramaic form of the story
astee with the Vi i veling the sory of Tobit n the hird person i chapn
13, but the prayer in 3116 i in the fest person. Otherwise i difers rom
she Vs 10 many w3y i omits al mention of the dogy it abbreviats chap.
12 and omits chap. 13 and mst of 14, which is present only i a greatly
seduced forn and ends with  shorecpilogue in Hebrew. Neubauer claimed
that this “Chaldee ext in 2 more complete form was the orgina from
hich the tranlaton of the Volgate was made,"* 3 claim tha one must

Compare 1M Crs, “The Deslopment o e ewih S The Bl s the

it NesrEst oy m Homorof Wil Foel Al e G, E Nrgh,

Gardn iy, NY- Doublday, 1961 133-202 . 149 2.

# iid, 15555

8 138 5. This s she s thoe Ml comsered it n 3 sri-<rsiv i,

T 35 64 There e s fow s presrved o s et and e of hrs vry.
v, st v conaoe cuablah & more prci dre ot e g

A Chaee Test . (Oxtonks Clrendon, 1879 The MS besrs

i amcxrace of i Robhab e Rabhob o Gen 2622

That s s s mentons Jaco's vow, a be st p  pilla i Bkl that
w0 e G b, That s he e why the Bosk of Tobi it o s
0 e 1 e 1 ot Gen 28.2 i the edivsl midesh—*Choldee o
e o e fo Araic,which was commanly s bl the st
ko of Araraie v i he vt ey

Tl ook o Tt s o .. Simpeon (APOT, 1. 170 commentd:“Tis
posti ot by e cdenc depwed o  comparamof e e
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question today. Moreover, Neubauer maintained that the medieval Aramaic
form “agrecs for the greater part with the Sinaitic text, and consequently
with the Itala.™* He also admitied that “the Chaldee text has sentences
which are to be found sometimes in one, sometimes in another of the
above-mentioned texts; others are peculiar to the Chaldee text or the
Hebrew translation.™ Neubauer was convinced, morcover, “that the ori-
ginal composition of the book was in Hebrew, although no such text is
mentioned by Origen and his contemporaries.™”

(15) Neubauer argued that the medieval Aramaic text that he was publishing
“does not admit for a moment the possibility of its being a translation from
a non-Semitic text.”* About that, however, I am not so sure. For the name
of Ahigar turns up in this medieval text as PR8N 13 PPR (1:21), not as P,
the form that correctly appears in Qumran Aramaic fragments and agrees
with that attested in Elephantine papyri. The medieval Aramaic form, with
a qoph instead of a heth, clearly reflects the Greek ‘Ayixapov Tov Avaih ..
lév or the Latin Achicarum of the VL. Again, the “good meal” set before
Tobit on the Feast of Weeks is called in the medieval Aramaic 37 o R
(2:1; also 8:19), which is clearly an attempt to render the Greek GpioTov
xahdv, such as one finds in MS S (2:1). Similarly, the medieval text uses
X307 for “what sign” (5:2). This reflects something in a Greek Vorlage,
such as i onueiov in MS S. Again, the use of XpWZ2 (5:15) as the name of
a coin, the half-denarius, reflects the Greek Tpomaixés. Another strange form
in the medieval Aramaic text is RPSZ for “guest”™ (5:6), which can only
reflect the Latin hospes. Whereas in Qumran Aramaic the name of the Tigris
River is 197, preserved also in Syriac as deglat, the medieval Aramaic form
of Tobit (6:2) has T3, which is clearly a transcription of the Greek name
Tiypss, in the accusative case. Other examples of this usage could be added,*

*' The Book of Tobit, xi. In this agreement with MS S, he was followed by E. Schurer,
Geschichte des pudischen Volkes im Zeitalter Jesu Christi (4th ed.; Leipzig: Hinrichs,
1909-11), 3. 245; G. Bickell, ZKT 2 (1878) 218.

“ The Book of Tobit, xi. By “Hebrew translation,” Neubauer meant the medieval

Hebrew translation of Tobit published by S. Manster, to be mentioned below.

Ihid., xiv-xv.

“* Ibid., xi. Bickell agreed (ZKT 2 [1878] 219).

“ For example, in this medieval Aramaic text the place name for Echatana is 373K,
a strange form with a final samekh. That reflcts Exporravoss, which occurs in Greek
versions in the dative (3: ; 6:5). Similarly, in the medieval text the name
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“Péryors (4:1) becomes I (or 23K 5:5), again with a final sin. Greek wigdva of
MSS A, B, § becomes Aramaic KT, which is a transcription of &vspi. Tapieiov
(8:1, 4, 12, 13) becomes TE38 (9:2, 5, whereas MS § has xupoypagov, “bond.”
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Bt i my opinion, hey show tha the mediesal Acamaie form of Tobit that
Netbauer published was ceranly a tramslation from Greek

(16) The Aramaic in which the medieval form is wricen is nor Middle
Aramaic in which the Qumran texts of Tobi are composed, but ather
Late Aramaic, like the language of the Babylonian Talmud of Syric.” It
was scarely the Vorkige of the Ve, 31 H. B. Swete once maincined,
probably in dependence on A. Neubauer, As . T. Marshlllon ago ighty
Concluded,the medicval Aramaic form of Tobi i s tramlaion of 3 Greck
Vorlag, probably ot of MS S (as Schirer thought, bu of MS B*

(17) Furtheemore i ceas chs the Qumran Hebrens text of Tobic hs e
to.dowith he medicval Hebrew formsofthe oy, of whichfourar exane

() Hebrew Tobit of Scharian Manster (HM), sid to be  fih cenury
AD. version, was firt published in Constancinople n 1516, republished in
1543, and reproduced in the London Polylore of B. Walion. It s s1id t0
be cloacly related o the medieval Aramaic text of Neubaer in its
phrascology and vocabulary, sequence and displacemens, bu its conent
is much fuller, and i quotes many OT phases o found in the ancient
versions. It s not possble to stablis irs background, orign, o precise
elstion tothe medieval Aramaic form, but G, Bickell thoughe tht 1t was
oamslted from that Aramaic.* In chaps. 12 and 13, where the Aramaic of
Neubaver is abbreviated or simply lacking, HM has an ecectic text that
agsees mainly with the Syrisc version ofthose verss, bt for 13:3-18ithas
a vy brief doxology, and omis chap. 14 akogether.

S T. Noldke,Die Tewtede e Tl 4: e i Jahudert . i
ot G. Dl (Grammati, 37 v rhiy thosghe st he s Arama
Tok s omponed v Selorethe vt oy A, ol el e pec
K of Lt Arsmi, whih e found o b “orwieend dem Torgum dex
Onkelos vrweand” Theydoe, howeer,from e mach e than T, Ol
ity Ot mark of ie Aramac e o vl orms 3 T
011, w0 (56, 15 (5,

‘Whethr the Greck vrsion o wic he mdieal Araacfoxm o e depnds
i ha of 30 of AP bt For the e ap . Sehrer,“Apoloaphes ex
ke Tsaments” Resenybipii, . 21,53, x. 64244, “ewih Lesnre
Componed i Hebrew or Aramac” T Hoory ofte s Peole e A of
Jeus st 1. 22253 1 Moller, B, 253

51 The O Tasament i Greek acondn 1 e Sepusgn 1. 131 1.2

T, Mahall, T, Bok o1 A Dictary of he bl Desing it 1
Lompage, Lcstursand Coters . 755-59

S, Wakon, 55. s P, 4. 35-63 ko with Masee's Lt srsion
o b A Nesksar, The Bok of Tobit, 1

- 2R3 1579 20,
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(b) Hebrew Tobit of Paul Fagius (H), said to date rom the welfth
century, was first published i 1517, reprined in 1342, and i also found
inthe London Poyglor. s usualy judged o be a paraphrasti ransaron
or'a free recasing of 2 Greek text ke G, made by 3 medival Jew of
Westen Europe, who introduced much OT phesseology.

(c] Hebvew Tobit of London (HL), found in Briish Museum Add.
11639 and dared 10 the 13th century (ca. A.D. 1276, was published by
Moses Gaseer/* who said of i, “We have here f ot the very orginal of
Jerome's e, at least a version which comes nearer o tht ancient vrsion
than any other, and may be the old original.” It makes no mention of the
o or of Ahiqar, and the latr part o chap. 13 and all of chap. 14 are
mising. The nartative of 1:1-3: is recounted in the third person. Al of
this makes one suspec that HL. i dependent on Jerome’s vrsion.

(d) Hebrew Tobic of Gaster (HG), anocher tranlaion derived from a
fiftcenth-cencury Midrash on the Pentateuch thac condenses and grearly
abbreviates in Hebrew the narraive found in the medieval Arimaic text,
with ehich i othruise lagely aecs.* The narraive in 1:1-5:6 is again
cast i the hied person:the scory in HG climinstes much of the dislogue
and praers and stresss the obligation of tithing, 3 reason why it was
inteoduced ino the pentatcachal midrash.

When appropriae, attntion will be caled to these medieval Aramaic
and Hebrew versions n the notes of the commentary, b otherwise they
are oflcle hep today in the study of the original Book of Tobi,

(18) Among the other ancint ersions, the most important i Syriac.” The
Pesies text of Tobit has been lost, What s preserved i Sria today
Known in two forms: (2 Tob 1:1-7:1 1, extant only in a 7th-8ch cenmury
Syro-Hexaplaric MS 811 (Wadi Nateun, Deie es Suryan, Sr. MS 27, fols.

S5 il oo, 4. 35-65. i thovght 0 bedeprdent o he Greek of S .
e M. Gase, T Unkown Hebren Versions ofthe Tob Legad,” PSBA 13
18961 208-33, 255.71 a0 19 (1497) 7233, ¢ s st s b,
s oy bl phrses
PSIA 1§ (1896 214, Fuer o, Gaste i thc . was “sndoubely e
olds Semic et extan o ha Jerome and Vo L, 4nd comingnerst
Yo he ot b v, i docs e 4l epresnt 1 - 2151
%5 M. Gaser, T UnkoweHebrew Verion of the Tot Legnd” PSBA 19
8971 33735 s o 18 1496) 21522 for s mrdaction o HG: G e
publbed he Hebrew fext of L. or HGs we know thersonly i i gl
o
“The ekl et s found 1. . H.Lebam, Tolo (Veus Testamentum yrace 46:
Leden: Bl 1972) e + 1-55. A et dion .. A e Lagade, L Ve
Testament pocryph syrce (Lspeg: Beockbaus, 1861) i, 74-88
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831941 his i a copy of the Hexaplaric ranslaton of Paul of Tella
made in AD. 616. (b) Tob 7:11b-1415, extantin two texttradtons: in
the same Teh-8eh cencury Syro-Hexaplaric MS BfL, and in all the other
Syriac MSS (nciher Peshitta nor Syro-Hexaplarc),the most important of
which are MS 12a1 (Cambridge, Universiy Library, MS O0.1.1, 2, ol
234236 and M5 1871645 (Woodbrooke, Selly Oak Coleges Library,
Mingana Sye. MS 279, fols. 348353, dared A.D. 1750-51). Howeve
Tob 13:9-18 is extant only in the Syro-Hexaplaric form. According 10
Lebram, the Syro-Hexaplaric MS 811, which contains limost al he story
of Tabi, i dependent on G2

“The Ethiopic version, pubished by A. Dillmann, s sad 0 be dependent
on GL¥ asis the Copeic (Sahidic) verson.
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o, ., The Desd SoaScollson Microfiche: A Comprebensive Facsmsle Ediion
Of the Text rom e Judean Desert (Leden: B, 1993 also Companion
Valime (1995

Wadholder, . 7. 354 M. G. Abess, A Prlimiary Ediion of the Uspubled.
Dl S S, 3. 15 (4Q200 Tobi,

Wb, 1. 5. 1 Polyglts compleceniatestus oiginaes, . 3563,

e, . () i Sacra s Vilgotam vesionem, 1. 676-30.
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1L Original Language

(19) I the st two centuries th arginallanguage of the Book of Tobit has
een discussed and debated oftn. Although the book was known from
ancent versions, Latin, Greek,Syrac, e, sometmes it was udged o have
cen composed i a Semitc anguage.

“There were  number o scholas, however, who argued that the Greek
Short Recension was the orginal form, and others agued for the Greek
Long Recension, 2 in MS S, when it became known # This was sctualy
an'iner-Greck debate abaut the shape of Tobis, whether the difference in
recensions procceded from short o long o vice versa, involving a process
of expansion or abridgemen.

(201 et there were some who insisted and sil nsise that Tobit was
originally composed in Greek4 Even atr the Qumran discoveries were
4 .0 Frich,Die Bher Tobund ekl &, M. Lo, ZAW 20 (1900)
243-63; . “Das uch Tob” Dic Apokryphe und Peidepirapben des Al
Testmnts, | 136, ). Mollr,Biige s Evelren und Kriok det Baches Tobit,
153, T, Noldeke, “Di Tewe dos Buches Too,” Momssberici der binilchen
prevsschen Abademie dr Wiserschaen < Rei, 6 “Von sl bkammicn
Tobt Recconen s s nsch i vor e richiche A i sponglie”,
. Rscnmann, i m Bach Tobit, . Ve, “Dos buch Tobis wd dic
Ak Soge” T 96 (1904 32164, $12-39, 17 1905) 32070, 497546 ).
Goberer, Eleuns, 17531, . 246 G Bekell, ZKT 2 (1378 216-21; A
Vilend, 23T S (1862 18185, . Wesen “Spsuagnta orschungen” TRa
22 (1554) w5138
S5 1. G, "D Buch Tias oder Tobi Sein Unprche, sin: Abfsungs
i und Tenden,” NIGW) 28 (1579 384-8% 1. . Harr, ~The Dovble Txt of
i AJT 3 (1899 $41-4; E Nese, ~Zam Bshe To,” Sepragmisudion
I Sgar Maslbonn, 1599) 22-2, . H. Renc, Libels Tobt o codce
St el e et - Scharer, Ei chaldsher Tex e Buches Tobi
TLZ3 (1578 3135 Revi of A Neabaur, Te Book of TobaTLZ 3 (1878)
553-350 . Samomen, “Tobi Aphorien, Gedonkbuch o Ereren an Dakd
Kasgruso, 10616 . Camer, Tobi, 99, . Nile, Do ch Tubiat 213D b
e, Kin 45 (1933 260-6: D. C. Simpian, APOT, 1. 17476
1 E, 0. F. Fasche, Die Bacher Toband i, 5 A. Glbumons, “Toit” L
bl Ancin Tsamen (biohéqe de b Piad) 2. 1569-97 . Schier i th
hid el of s Geschiht Lipu, i, 1898, 174-81 (ot f. 4
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made known, P. Deselaers argued in 1982 for a Greek original narrative of
the type of MS B, composed in the mid-third century B.C. in Alexandria.**
His theory has found little support or following,* because it has been spun
out of whole cloth by someone who had not seen the Semiric texts of Tobit.

(21) Sometimes comments of writers in the patristic period about the book
had been recalled and have been used in the ongoing modern discussion.
In his Letter to Africanus, written ca. A.D. 240, Origen cited a form of Tob
2:3, which agreed verbatim with none of the extant Greck versions but did
correspond to them in sense, telling of persons “strangled and thrown on
the streets unburied.” Having thus alluded to the text of Tobit, Origen
commented:

Concerning it, we must recognize that Jews do not use Tobit; nor do they use
Judith. They do not have them even among the Apocrypha in Hebrew, as we
know, having learned (this) from them. But because the churches use Tobit, one
must recognize that some of the captives even in their captivity became rich and
well 10 do.*”

The Tobit texts from Qumran now show that some Jews at least in pre-
Christian Palestine did read the Tobit story in Hebrew, and not only in
Hebrew, bur also in Aramaic. The Qumran texts thus correct the ignorance
of Origen and reveal that the Greek form of the story, with which he was
acquainted, was a version of it produced perhaps in Alexandria, along with
the rest of the Greek OT.

(22) Nor did Jerome know of a Hebrew form of Tobit, for he scems to
have regarded it only as an Aramaic composition. The Qumran Aramaic
form of the Tobit story may supply, then, a background for Jerome's
explanation of the way he produced his translation, but certainly not for
his Latin translation of it, known as liber Tobiae or sometimes Liber

3. 240 M. Lohr, “Das Buch Tobit," 1. 136; W. O. . Ocsterley, The Books of the
Apocrypha, 349-71; O, ZoxKler, Die Apokryphen des Alten Testaments, 162-84;
L. T. Andre, Les apocryphes de ' Ancien Testament, 181; T. Noldeke, *Die Texte
des Buches Tobit.” 60.

4 P. Desclacrs, Das Buch Tobit: Studien zu seiner Entstebung. Komposition und
Theologie (OBO 43; Fribourg/Gortingen: Universitatsverlag, 1982).

“ See further below, p. 44.

< Ep. ad Africamen 19 (SC 302. 562). The Greek text runs as follows: Tl o0 s
ixpny byvaonivan &m ERpaior 76> Twpia ol xpdiar, ok 7§ Tousi 008k yip tyovarv
aima vy by Gmoxpigors {BpaicTi, G5 & aUTGV uaBévTes bywinuv. AN i
Xpavran 16 Twpie al badnolar, loiov &11 wai tv 7 aiyuahwsia Tvés 7w aiyparimey
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See further J. Ruwet, “Les “antilegomena’ dans les oeuvres d'Origéne,” Bib 25
(1944) 143-66, 311-34.
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2 Irdoction

uriusque Tobise, which he produced for the V. In his lete 1o Bishop
Chromatius of Aquileia and Bishop Helodorus of Altnum, which s used
in the Vi a the preface o his Latin ransltion, Jerome tell how Jews had
excised Tobit from shei collcion of Saced Sciptues and elegared the
book, wrtten in “Chaldee,” 1o what he calld *the Haglograpba” (mcaning.
“Apocrypha). Although he s not ealy iterested in ranslting the
Aramaic text o Tobit, he though it wse tyied tothe episcopal demand
for 3 new Latin transaton, even though he knew that that would go
against the udgment of contemporary Pharises. He wrore:

Besnase the lngusge ofthe Chakdeans i rlated 10 the Hebrew tongue and
since 1 had found someone who was an exper speaker in bt oguages, |
devored the work o on day (o the ranation): Whteve e rendered for e
in Hebrew, | woukd exprss i Lt fo an cgaged scrcsy

That s Jerome's own account of the form of the Tobit story that onc has
in Vi Modernstudies of the Vg, howeser, show that erome'sversion was
also_heavily dependent on the VL, even though his rendering s 3
‘consderable abridgement of tha long Latin orm, forthe Vg orm of Tobit
normally lincs self up. with the Greek Short Recenion.” If Jerome's

“The Lt text o Jeome's e run s s “Cromao e Heliodoo picopis
Hicronymas prsbye n Do st

i e dein, sxacioms v s Eigis i, s Caldeo
scmone comcripam 34 Latiaun slom teabas, Ubru sige Tobise, Qo
e de caalog dovnarum Srpararum scane, s que Agogafa merorat,
mancpaant. Fet s deierio v, Ao e e s Argt et b
Fiehcurun st < smputat aolis, cones s canoner s b
rmir, o0 i et s Procore s el  pacepirem
oo e, e ¢ s, g scin s Chldeonu g s
b, erisque e petmimum ogaacem rppenns, nis s aoren
- i il e e i APrSL, bk o0 o o
cemanius i xpos, O e ercde s oprs compeniah,
Cum raa vobis dicers e o ibere s dignt complev” (Bl Scrs
st anam Vst versionem ., 8 (1950 155-56 f. P 9. 23-26),
O this er, s ). Gambero, Dic Assspunde Buches Tubis, 7482
G- Dalon commencd (Grammt, 35-37 -4 dsle srome’s esmion of
Toi] s sher b Hosse Onerabeitung der Veas Laes it i 3 oormoe
Dl efers o Fevasche, bt spocryph Vetrs Tesments e, i, e
sich von dherKene e Sclane a0 seiner asmacaen Tet chen, 1 c
s vt blsben, ob sueh o e shere Reenson dx e b

ichen] Teses Hisonymo vorglge bt (. 1536 Dama’s o
Sbout i e Reseoson” 1 v n he Qunran Aramai fagnents of
T, The ke Aramatc vrion of which e peak i the il s of
Nehauer, h oy Aramaic et xant b 1952
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sersion i ndecd bscd on an Aramic form of the tory, the it mus have
becr coneiderably difernt n place from the form now known from the
Qunean fragments, a the commentary below will make cear time and
again. Jerome bl admitted i his preface o the Book of Judith that he
iad translated that book magis sensim ¢ sensu quam €x verbo verbum
branserens, “ssanslsing more snse for sense than word for word.™ It
may e that e sl have o reckon with that judgsment for bis ersion of
the Book of Tobi 1.

(23) Before he discovery and publication of the Quean texts of Tobit,
Gither n dependence onth esimony of erome o on Neubaver's publicaton
ofthe mediceal Aramaic Tobi, or, once it was reported that Aramaic texis
8 Tobit had becs fondin Qunvran Cave 4, and because of Orgen's denial
ofthe exisence of  Hebrew Tobit, many maintined that Aramaic was the
Iangusgeofthe original composison o the Book of Tobi.” Some, however,

O otmy e st  dserttion, sadyng the dfccces f he Vi st
Tl e Lt of he VL the o i Grek ecnion,ad he ramc
i Hebee et of Qumran i e el e V. . .Sk, The Vgt of
bt Compred s Oty Ancos Wineses (SBLDS 155 Ao, GA Sy
bkl Lo, 2000 A mporan n i bk are Skemy'sanlys of
Jiome ks ot two bisops. (. 15-21) and s drcamion of Jerome's
s e 7, 20-20,

4 e Froloss b BiblisScra s Lsmam Vo vrsionom .5
213 S s e, Ep. $7.5 (CSEL 55 SOM e exm o sl oo, 504
e voce o, v trpreation Grasconam bsque st sancts, bi
e Vb ond eyt st o e ¢ e, ed e exprimere e
S, Ny 01 scknowlede, bt ol profs ht, i he erpretation
1 th ks spar rom the Holy Srpars, where v the woed oder i 3
e, st o word for word, bt sne o e (Skmp' st

S0 I Moulon, “The enian Background o Tobi” FapTm 11 (1393 100)
357°66,J. . i, “The Double Tex of Tobin™ AJT 3 (1499) S41-54, D, C
Sinpion, “The Bk of Tobi” APOT 1. 180-83: L H. Becington, A Cricl
o e Apocrypb, 35, . . Wikgren, “Tobi, ook o 105, 4. 661
O Fiet, The O Tsamens: An rducton ., 85-55, 71 . Dommers
s, b (bch)” BibelLoxkon, 1789-61§ M. Follr, Tobi” T Holy
Bl Apocryhs (Speaker's Commentany. 1. 152-55,1.C. Grenfeld,“Sudes i
A oy L JAS 52 (1962) 250-99. e i h Book of Tobt,”
29T a4 Dictionryof the ible 4. 785, 755 G. W. E. Nckebur
Slabi” Jewih Writgs of he Scond Temple Perid, 32 45, . 1. Ve,
History of Now Tosoment Tmes 72 1. Rot i ctside he HebroCanon,
041D, Thos, “The Greek Tetof Tobi” /3L 91 (1972) 463-715C. C.
Tty Th Apryphl Liratare, Uo7, F. Vatios, Sl ¢ e sl b 6
o A 101970 2418, For . Zimmerma (The ook of Tob, 13749,
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thought that it had been composed in Hebrews™ and finaly some others
insisted that the oriinal was written in @ Sevitc anguage, b cold ot
decide whethr it was Aramai or Hebrev.™

(24) The factthat e now have borh Aramaic and Hebrew fagments of
Tobit from Qunran reveals something about the book hat nether Origen
o Jerome knew, and the debate it engaged anew about whether the
oriinal language was Aramaic or Hebrew. The muliple copies of the
‘Qumran Aramaic texe of Tobit might suggest that it was read mre often
in that langusge than in Hebrew. That, however, is no sign tha it was
oriinally composed in Aramaic. So litde of the Qumran Aramaic and
Hebrew forms overlap that one camno derive any certan argument from
the overlps sbout which might have becn the orginal anguage.” While
Millk was il oining fagments of the Tobit texts, h wrote, “a prelminary
nvestgation suggests that Aramaic was te originallangage of he book. ™
“The question s o what extnt Ml view can be substanistd.

(251 n 1984 K. Beyer proposed that Hebrew was the original language”
In that publiation he collected cleven fagmentary lnes or words of

(Greek MS S was o il thathe ot Greck forms, bt s Vorloge was
b tranaion o 3 Arkmic org
" So . Joion, *Quelaues hébraues du Codex Snis de Tobie” b 4 (1923)
165742 1. Bveno,“The Piin Bk of T, ” e 8 (1926) 57 G. ikl
“De chdsche Texe des Baches Tobian ZKT 2 (15TH 216-22, 1. C. Davcy, Tt
ShorterBooks o the Apocrypb, 105 A. DapontSomer, L Eméne 3 a i
e camascrs de 1 Mo Mort,” A Collse de Fronce 65 (1965-69)
5472001, G, "D B Tobi o Tob,” MGW] 28 (1479) 145-63, 45
08, 43555, 509-20, . Hellr, 3 5" S7e 5021 (e, A. Kahan), 2
391347 . s Gonsle 1. Nl Scboke K. Tabi i, e 421
v s ongu o de Tobi” REJ 4 (1903 88-91; . 0. . Ocverer,
A Itrducton o he ook of e Apocyphe, 161-71: bt e bis T Booksof
e Apuerypha Ther Origin, Techin and Comints, 497 G. Pice, I o ds
Tobi, 1. Reva, Hato ds s o chrtasme, b 554-613 . Sadon,
S Mtramaion i the CdexSiov of h Bk o T, 33,1952
16345
Ei, A. Clamer, Tobe, 399 M. M. Shunpp, Das Buch Tobis bercts and
ek, i . . Smpon,The ook of Tube” APOT. 1.1, Mller, Biige
o i o K des Bches Too (SZANS 13, Gis: Toplan, 1908)
5
A shorcomparaive s can e found i my s, *The Sigifcanceof e Hebrw
i Arsmic Tews o T roms Qurra for the Sty of Toi,~ 420 . 7 repr.
The Dasd S Srals and Chrisian O, 14415
o Vs of Disovery, 3.





image25.JPG
Aramaic Tobit that Milik had revealed at times in various publications.
Even before he had seen cither the Aramaic or the Hebrew fragments of
Qumran Tobit, Beyer spoke of them as “probably ... the Hebrew original
and the widely used Aramaic targum, popular because of its story.”™
Consequently, he classified the Qumran Aramaic story of Tobit with the
targums in his book. In the Erganzungsband of 1994 he repeated the same
opinion and presented the Aramaic Tobit texts along with other Qumran
targums:™ “The original of the Book of Tobit is written in Middle Hebrew
... and the Aramaic text has been translated from Hebrew.™®

(26) Beyer maintains that Tobit was composed originally in Hebrew for
two main reasons: (1) The Aramaic text uses five Hebrew words: 99%,
“idol” (4Q198 1:13 = Greek 14:6]); TN, “cursed (be)” (4Q196 17 ii 1
16 [13:12)); (11970, “psalms™ (4Q196 17 ii 7 [13:8]); &P, “call!™ (4Q196
12:1[5:9)); *nnzze, “my family” (4Q196 2:9 [1:22]). (2) Two features are
said to be “un-Aramaic™: (a) the use of 13X ¥, “Here I am,” as an answer
to a call (4Q197 4 i 16 [6:11]), which for Beyer is a clumsy translation of
Hebrew 2237, “behold me™; and (b) the use of four dots as a substitute for
the tetragrammaton T (4Q196 18:15).

(27) 1 would agree that 9%, “idol,” 190, “psalms,” and “Wizze, “my
family,” arc Hebrew words; at least they are not artested in contemporary
Aramaic texts.¥! | find it strange, however, that such a phenomenon is
offercd as proof that Tobit was composed originally in Hebrew, since it is
well known that the Palestinian Aramaic of this period was influenced at
times by Hebrew.™ Morcover, what Beyer writes as 71K, I have written as

™ thid.: “wahrscheinlich ... das hebraische Original und das wegen der grossen Belicht-
heit dieser Geschichte weiter vesbreitete aramaische Targum.™

" ATTME, 13747,

“ Ibid., 134,

*1 This last word 1522 is found in the Late Aramaic form of the Cairo Genizah

Testament of Levi (copied ca. A.D. 1000: Bodleian Library, Ms. Heb. c. 27 fol. 56),

column b, line 16. Sce R. H. Charles and A. Cowley, “An Early Source of the

Testaments of the Patriarchs,™ JOR 19 (1906-7) 566-83 (+ photograph}: cf. ). C

Greenficld and M. E. Stone, “Remarks on the Aramaic Testament of Levi from the

Geniza,™ RB 86 (1979) 214-30. Unfortunatcly, the Cave 4 fragments of the Levi

Document have not preserved the counterpart of this section of the Genizah text so

that one cannot be sure that the word was also used in the contemporary language

of Middle Aramaic.

See §. E. Fassherg, Hebraisms in the Aramaic Documents from Qumean,” Studies
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in Qumran Aramaic (Abr-NSup 3; ed. T. Muraoka; Louvain: Pecters, 1992) 48-69.
Cf. my book, The Genesis Apocryphon of Qumran Cave I: A Commentary (BbOF
18A; Rome: Biblical Insttute, 1971) 26.
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TR (4QI96 17 if 15-16) because in this inscance it s dificul 0
disinguish the ware and the yod. Although TN s not otherwise arested

» contemporary Aramaic, it occurs in 4Q196 thrce times over, twice in
ragmentary form. Peshaps it i a Hebrew loanword, but that seareely
shows that Tobic was originally composed in Hebrew. Again, that the
imperative X7, “calll” is found in 4Q196 12:1 is no proof of orginal
Hebrew composition eicher. That verb occurs many times in carler and
contemporary Aramaic*

(28) Sinvlarly, he festures that Beyer egards a5 un- Aramic provide no
proof for his positon. 7K X7 is regularly the tramlation of Hebrew 71
s-an answer t0 3 call i th ate targums. Tg. Ongelas, T, Jonathan, and
Te. PaeudoJonathar wrie it i a conracte form a5 767 or K7, whereas
T, Neofi 1 has it as two words, T3¢ X7 (see Gen 27213 31:11 37:13; 1
Sam 34, 6, 8). Since Tobit is here employing an obiously biblical
expression, that can scarcly be evidence for an original Hebrew com-
positon. Finally, why should not an Aramaic fext of Tobit se four dots
5. substicte for the wriin of the teragrammaton? The devic s known
clsewhere in Qunran texes For that reason it might cven indicate that
‘Acamaic Tobit was ctually copiedinthe Qumran scollry. I any case,
the substicre for 7T or he four dots fn Aramaic would have been
pronounced differently from that used when one was reading a Hebrew
text that contaned the dos. Consequenty, 1 find it diffcult o go along
with eyer's judgment that the Book of Tobic was orginally wrtin in
Hebrew and that the Aramaic text was only 2 targum of that”

S Quman Care 4, XIV (DJD 19), 7.

0o i the s T, Jomathan 2K 9345 e, i e woman ™
S . Vog, Leviw I o Vetris Tesumets docameres e
it (Rorne: Bt e, 1971) 1511 A. Famyes s . Hstingon,
MPAT, 336, 1 okierand K. Jongeling, DNWSI, 2. 1026
% E- M Cook (Oue Tranted Toi,* 160 ottt 75 15 s b e

tha e cxpresion had el i Arsme.”

Thce ofhe e dos v s et 4Q196 1715 (T 12:2) s e 105
514 (quotio e 403 4QTexim (40175 119 (uoting Dt $38 and 35111
QLD (1761 1-2167.511-213;5-1126 510 CFmy s, The S
ackound of the New Touament Ky Tale” WA, 11542, cp. 127
o i ey 3. ot possiey e i e tho e o b Araic:
e of Qumean e mporied from chwher, Very fw, 4, of e searian
ariings were compoed n Arimai

EIAL Conk s finds Beye's amalss unconvicing (O Trmlted Tobi ™ 155-
561 e kel 10 abou Beyer' ths ht h Gre v of Tobi were
ot an  Hebvew o,
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(29) M. O. Wie too has spoken of Hebeew Tobit as the orginal,cing it
tendency to se the infinive absolue in place of fnite verbal forms,” and
considering such usage surprisng f this text s ranslation Hebrew, ot
Jeas because one rarely encounters the nfiniiv absolute a¢ alin Qunran
Hebrew ™ The infiniive absolute with prefixed swas;, consecutve t0 o
finit verb, i found fiv times in Hebrews Tobit, 4200 22 43; 52 624
752, 1t mitates examples of such infintives in lace postexibc biblical
Hebrew (Hag 156 Esth 5:5; Neh 9:4,13; Dan 9:5). At least two other
Qumran instances of it have been overlooked by Wise: QUM C 26
(P and 4QTNaphiali 2:10 (1) Thar phenomenon, however, i
hardly 2 probative argument chat Tobit war composed originally in
Hebrew.* Hebrew Tobi s simply using  construction that s otherwise
Known i the Hebrew language,”even though it may ot be very common
in what we call Quan Hebrew." Morcover,thee s no reason o think
that Hebrew Tobic was produced at Qumran.

(30) These, then, ae some of the reasons why I prefer to echo Milik's

judgment that Tobit was an oriinal Aramaic compositon, and tha the
Hebrew form of i s  tramslaion of that. Inather words, Aramaic Tobit
is noc 2 cargum (in che normal sense)."

S <A Note n 4Q196, 569 .4
Unioreanaley.none f e stances s 4Q20 i fosnd i psges ht el wih
Avamaic e e way o becran bout what (el coumerpars might
b Arsic. ook (~Our Teabted Tt 156 . 13 rgcs 1 he ol
e v bitue b b i e Hebrew composcon st Quiesn,
hen s e i To s that 1 1 ot oy compond Hebrew, b 3
raionpeshap n ot o doplae the e of he s partge i
Resmaic (s emphas
" 5ee GKC §113sJoso Marsoks, GBH 1235 . Benptebser, Hersche Gram
i (s, Olms, 1962, 2. S 128
5o Q. The Hebr ofthe e S Srlls 155 2% A
556 48 014
O Lo fram e o ch bl Hibeew e wore e i
e, b e hre e f e v e Mk (Boks o Enoc, S9)
e cxamplsof Qumran s gl composed n Aramaic that were it
{aty Hebrews . h bk of T and Job. A iy fragment . 4QL32.. e
o povide o with 3 specimen ofth Hebrew veion of e Aramai work died
e he e Do of th New Jrwlem”

Vind e o, howener, o ink T s “composed” s Qurr,sice
her s otin i the bk hat Betrays sctrian concens. According 0 some
Commeators, th ok of Danicl was orgially witen in Aamc, and thee
ool were e i Hebrw, 0 re 4 lace i the Jowish il
Canon 1. Mareas, 1 th book of Nebema 2 Tesmbtion o Arsmac,”

sl
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(31) The Aramaie fragmentsof Tobit re good examples of Middle Aramai
and are related 1o other Qumran Aramaic texts such s the Genesis
Apocryphon, Enoch and the Targum of Job.” In making his judgmen, |
am fllowing the lead of Kutscher i his study of the Genesis Apocryphon™
‘nd of van der Ploeg and van der Woude in their editon of the Cave 11
Targuns of Job.” Kutscher dated the Genesis Apocryphon 1o “the 1st
cencury B.CE. (- 15 cncury CE.),” and van dr Ploeg and van der Woude
maintained tht that Targum of Job had to be dated bevween the Book of
Danicland the Genesis Apocryphon. My own conclusion about he Aramaic
“Tobit tenes s that it should be dated sbout the same fime 3s the Targum
of Job.

(32)In suppore of this judgment, 1 ofer the folowing bief considertions:

) The masculne proximal demonstatie pronoun is sheays ™, never
the arler K27 or 7 (no o mention the 73 o Imperial Aramaic).”

() The rearve or deserminative pronoun s ahways ™ (never the carler
 or the later 7). On one occasion (4Q196 18:11) the word 127 appears.
“This s an anomalous form for *for in you” (fem.,refering o Jerusalem),
and it s undovibtedly an isolaed seibal mecathessfor 33 7, because the
VI has quonian i te benedicet.

(61 The adverb for “there™ i+ 180 (4Q196 17 i 3, as in 4QEnach texts
and the Genesis Apocryphon, never 72 of Biblical or Imperial Aramaic
Similaly, the adverb for “here” is Xi0 (4Q197 5:9; 4QI99 1.1, as in
mperial Aramaic, 4QEnoch texs, o the Genesis Apocrypbon

1d) The thid plural masculne pronoun is always UK (4Q196 2:4;
4Q197 41 4, 1,2 in 4QEnoch and the Genesis Apocryphon, never 21
or 77, which do occur caler in Biblical Aramaic.

Bowndaris of th Ancins Ner Easters World: A Tribate 1o Cyms H. Gordon
USOTSup 275 ed M. Lubesk o Shffild, UK:Sheficd Academic, 1995)
74,1 . Y. Kutscher “Aramaic Lingistic n Sowth Wt Asia and Nordh Afca
(Core Tends i Lingaotic  The Hagoc: Moston, 1971) 47412, . 347
5 5. Vi, Dl s &l Arsmte medi o Ordn 13 19761
“The Languae ofthe ‘Genesis Apocrypho's A rlminay Seud.” Aspecs o the
D S Serlls S ;.. . R and Y. Yadin evsln: Magne, 1955)
156

et de o dela syt e Qunrin (Ko e Avdeie v
Wetenchappens Lesen Bl 1971) 4. Thy ton depend on Koo,

= Troceurs in Q196 144 105 4Q197 43,6 15 401 5.

* The form T oxcur n 11l 352 bt i noneof the Tt e
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) The causadive conjugarion of the verb is normally aphel, with an
nitial aleph (4Q196 2:5, 8. 11712, 4Q197 41 (7], bis, (13} 443, [16];
ik 4, [13] 5165 4Q98 191, bt thee are nine inscances of haphel
(4QU9% 21, (12]12:2 143 617 i 3is, 9] 4Q198 11, [1). In conrase,
the Genesis Apocryphon has only aphel forms. Similaly, the dervied
conjugaions like ihpeel, itaphal, or ophal have forms that begin with
aleph,not with bes n hi regard thy are ke the Genesis Apocryphon and
i from Biblcal Aramaic and the Targune of Job (the late has both
aleph and e as the first lver of derived forms)

) Th leter s a the end o a closed sllable s sometimes ssimilated
o the firt comsonan of the following syllable, but ther are 4 number of
instances where the 7 i noe assimilaed (nine inseances of the later
versus four of the former)

{5) The sign of he accusaiv s heays  (when

(33) My own revered teacher, W. F. Albright, once claimed that the
Arsmaic of the Tobt texts wat “in larke part Imperial Aramac, carier
than Danic, " but 1 do mot fnd that to be s That was 3 judgment made.
efore the exts were published. Morcover, if this estimate of mine about
the Aramaic i which the Tobit sory is presrved i the Qurnran fragrments
is correc, then the form of the language may bear somewhat on the date
of compasition of the sory, an isue that will be discused further below,
but one must remermber that copyists hve ofen moernized thespeling of
words.

Excnif the Aramaic of the Qumean txts were 10 prove o belrer than
Danic. it diffrs considerably from the Aramaic ext of Tobitfound in pat
of the ffcenth century copy of the Bodlcian Libeaey, published by Neu-
bauer and mentioned abore.

wsed), never

" Numbercrcloned i e braches e that et ofthe e o el
1 e, howener, 3 word fed s wholy rsored

4 Ao v fomy S oxcrs n QI9% 213, which s robably (0 be
ndetond 3 an feaphl . of %, “come.” bt it scns 10 hae b &
prosominal . Sne ol i3 o word, i connr e hough 0 b
o v the s of he aceuetin -, which i found rarly n e and
Bl Arami, and  4QEmoch and 11Cio

5 B0 17 (1960) 242 Nbrighes piion scems 0 ha becnpicked up by others. S
M. Grio, 3 73 7153 9015 Chaptrs m he Hotory of he Sccond Tomple
Toes 1. 45 . Hocr, P, Hymas and ey (CRINT 2,556,
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{(34) The arrsive i the Book of Tobie recounts evnts i the ives of two
Jewih familes that were relted. I el how in the cighh cenury B.C.
Tobit of the ibe of Naphtalin northern lrae lived a5 3 lyal Jew and
id ot i i the idoltey of the ret of his ribe, but wene fichully to
Jersalen o celehete the feass and ofer his tces Evenualy he was
departed with s wife, Hannah, and bis son, Tobiah,t Assyrian Caprivity
i made o el i the ity of Nineveh. There he red o e n idlty
o the Mosaic L and Jewish tadicons and customs. e lvd simply and
aprighly before God and sought o care fo others, cspecalyfellow exiled
Jews, whom he helped with alm, conceen, and proper buril. He gained
the favor of the Avsyrian king and became his purvyor. On 3 business
0 Media he Lid up + um of moncy on deposie with fien there. Wich
the sccevion of Scnnacheri tthe Assyian throne, i fortunes changed.
Becaise he st 1 provide decent burial for fellow Jews, he sufered
fiom the Auyrian Ving, who confiscared his belongings. But he was
sinsated under Earhaddon thankst th intervntion of Ahigar. On the
st of Penecost one year he nterrupted his festive dinner 0 go bury
sameone wio i been stranged and abandoned. Afterwards b went 10
e i s couryard and was Binded by bitdropping. In his blindoess
e was cared for by his wife Hannah who worked at weaving cloth and
o wan rewarded with 2 small goat, a bonus in aditon to hr wages
Blind Tobic suspected tht it was asolen animal and insised on the recurn
of it only to bring upon himself he reproaches of his wite. Becaus o this
Guarrel with his v, and in distress about his persccued tatus and
Bindnees, b bessed God in prayer 1o take him from hi i,

(35) Simulcancously, @ young rlaive of Tobit, Sarah, the daugher of
Raguel, was suferng taunts and reproaches from a maidservant in her
fathers house in faraway Ecbatana of Media, She had been given in

g 0 seven husbands, each of whom died on the night of the
e, because s was underthe spellofa demon, Asmodeus, who slew
them s they tied 0 approach her. In her disres she 0o prayed to God
b taken from hi ife, The payer ofeach of them, Tobit and Sarah, was
heard by God. who sent the angel Raphae to cur them.
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(36) Because Tobit had asked to dic it occurred 1o im t0 summon his son
“Tobiah, and with many wise and patemal counsel tod him to prepare to
0 10 Rages in Medis, where he had deposied tn siver tlents many years
cfore. Tobiah was to find someone who would guide him there and et
the money and brin it back to Ninevch. Tobiah quickly found  guide,
amed Avariah, the angel Raphact in disguis. Aftr Tobit scertsined that
Asariah was a fcing companion, the two of them st outfor Rages. At the
end of the first day of their journcy, Tobish went down to bathe in the
Tigeis, where 3 huge fish emerged and tried o swallow his foor. At
Asariah's command, Tobiah caught he ishand landed i, n oder to take
out its heart, gal, and.liver for medicnal purpose. On theie way to
Echatana, Azariah told Tobiah about his inswoman, Sarah, counsellng
i that he shauld seck her hand in marriage. When they arcived at
Rague's house, Tobiah met Sara and married her. A he prepared to go
o bed with he, e followed Azaria's advice to b theheart and th ivr
of the fish on incens-coals in he bed chambxe, the odor of which drove
the demon Astodeus far off, and Tobiah was not slain by i. Because
Raguel, Sarah's father, adjured Tobiah by oath to spend the next two
weeks éelcbrating the marriage, Tobiah asked Azariah to g0 gt the sl
lents from Gabacl of Rages. This Ararah did. When the two-week
wedding celebration was over, Tobiah took his wife and half of the
possessions to which he was ntitled s th husband of Sarsh, who was also
an only child, and started off to retum home. Meanwhile, Tobit and
Hannah had become alarmed st the delay oftheir son'sreturn. As Tobiah,
Asariah, and the others were dravwing near to Nineveh, Azariah suggested
o Tobiah tha the two of them should hurry on ahead and lave the rest
o follow more lisurely. Asthey approached the ciry, Hannah spied their
coming and aleted bind Tobit sbout his son'’s rerurn. When Tobish met
i facher Tobi,he appliedthe fish's gal o his father'seyes, and Tobit was
cured of bis blndness. Then Tobit welcomed his daughterin-aw Sarah at
the city-gates of Nineveh,

(37) Finaly, Azariah recaled his denciey, when Tobit nd Tobiah tied to
ecompense i for th help ¢ha he had been to Tabiah. He toldthem that
I was Raphacl, one of the seven angels of God's preserce, who had been
sent by God to cure Tobit and Sarah, Before he disappeared, Raphael
instructed Tobit 10 give thanks to God for sl the blesings that had come
pon him and hisGamily. This Tobicdd n his Song of Praise. As Tobi lay
dying, he counselld Tobiah furthr, especally uging him ot t remain in
Nineveh, once his mother would die. Tobiah cvenrualy buried both his
father and his mother in Nincvch, and then moved with Sarsh and his ovn
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sons 0 Eebatana 10 live vith his parentsn-law. There he died in due

(38) Although atemprs were made at times in the carly parc of the
fwentienth cenry <o regard the Book of Tobit s a piece of hisorical
et ot Jeass 2 having a hisorical nucleus, ™ the vase majorcy of
modern commentators recogniz i 2 a piece of ficion, a Jewish religious
Fomance composed for an edifying and didactic purpose, with some
eferences t historcal events* In i preface tothe Book of Tobit, Marein
Tother wrote

What swas sl shout the book of Judith may sso be sid sbout this book of
T e e el appened,thenit i i and hly history: ot hey
el e, e e 3 vrybestifol,wholesome, o el fiion
G draa b it pos. It may cven be ssumedtha bl composions
o plays ket were common 3mon. the Jews. On thie festvals and
it thy e hemmeles i thr s hrough s, cspecaly n s
fpence . oo overnment,they Tk 1 nstil God's Word 30 work it
i youns peopl . Theefoe this book s usful and good for s Chrsians
Horead. I the ok of a fine Hebrew sathor who desh ot with tivial but
anportant s 4nd whose weting e concern ae cxeraordinrily Cheit

(39) The reliious characte of the Jewish writing i clea, not only in the
dnmats personae, b also in it regard for the Mosaic v and ancestral
raditions and customs. s charactrs are not heroes or patriarchs, but
Simple Jews who fve ordinary lives and are aware of God's providence for
them. Likewis, God isdepiced as one who has nor abandaned Hisfithful
seevancs, ven hough they are pu t the test a times. Alchough th story
Jacks any re plor, = narrative choes the accounts of the patriarchs of
Lsac, extols mongamous marriage and famly e, and Blsses God for
Hlis providential care. s didacic purpose s seen i s effrt 10 inculcate

9 o cxmpie, b - Vigouroas, L s st s riique ol ., 4. S50
AN, D Such Tobiss et nd ek, 5 . Schc, “De sramiiche
e de Bchiis Tobias verlhen it dem Voo™ 7090 (190)
1510041 Congin, “Lelvede Tobier it s Alkar™ B § (18991
S0542, S10-31; . Camet, Ty 395 C. P Deaens s B Tobi 19821
2e5-ch

5 b b a3 hervc folk e sk vl S W, L. Hamphers,
“Nones” i e Logend, Tale, Novels, e Naraive Forms i Ol Tt
et Lireire 150 S0 353 . G W, oot Sheffd, UK: JSOT, 19851 82.95.

B 15 (1 345 347
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righteous conduct, almsgiving, proper buril of the dead, and edifing
family e, All of this i the way Jws shouldlean o ive n the disspors. ™

(40) s ficional character is evident in che improbabilty o several of s
chronological and topographicl decails. For insance:

(a) Tobit speaks of the apostasy of his entir ancesra tribe (Naphrsl)
s having happened i his youth (1:4-5). Vet that rbe broke away from
the house of David inthe ime of Jeroboam 1, who reigned from 922-901
BC. (1 Kgs 12:15-20, 25-25). That bresk with the house of David took
place two centuries arlier, well before all the people of Naphtli were
Carried off to Assyria. When Tobic was thus deported in 732 B.C. (1:10)
almost o centurieslter e had hardlybeen aneyewitnes of the apostasy
of which he spesks. The apostasy, however, provides  reasonable
backgsound for he story in which Tobi s nvolved

(b) According to 12, Tobic“ofthe ribe of Naphtal” was taken capeive

i the days of Shalmancser,” but according t0 2 Kgs 1529 it was that
king's faher, Tiglachpilesee 11 (744-727) who conquered “al the and of
Naphtal and deported the peaple o Assyria” (c. 732 BC.).

{6 According 1o 1:15, “when Shalmanecser died, his son Sennacherlb
came to ule in his stead,” Shilmancser eigned from 727-722 and was
succeeded by a usurper, Sargon I (722-705), under whom the sige of
Samaria continued untl 721, when the ciy fnally el o the Assyrians.
Sargon 11 was in turn succeded by hisson, Sennacherib, who regned from
70S-681 (2 Kes 18:13-19:37). Theauthor fch Book of Tobit hasconfused
w0 Assyrian kings, in making Sennacherl the son of Shalmaneser.”

d) Tobiah, Tobi' ol son, was born beforethe deporttion to Assyria
(1:8-10) and would have gone to Nineveh s # young chid (cs. 732 B.C.).
He is ssid 1o have lived uncl he was 117 years of age (14:14). 50 how
would he have been able t see nd hear sbout the destruction of Nineveh
in 612 B.C. (14:15)

61 The narcative makes Aiaar, the wise counsellr of Assyrian kings,
ot only an acquaivance of Tobit, but even a Jewish eltie, n callng i
the “son of my brosher “Anacl” (1:21). There s good reason to consider
Abiqar a historical person and a Genile, but t imply that he was s of
2 Jewish &5angés gocs too far.

™ ) Levine, “Toi: Teaching Jews How 10 Live i te Dispors” BibRew 84
92y 4251, 64

7 B s 2 K 1716 and 18915, wich sy el 0 cxplin the confusin, S
furte A Nilad, “Jh, Tobi, e and sy~ New Heson ond New
Earh, 195-205:“These s ae ot srous, an som ey oy speas o
oo (195,
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() Ecbatana (modeen Hamadan) s about 2,010 meters abov s level
near the Zugros Mountainsand is sbout 200 s away from Rages (near
modern Teheran), which s at 1132 meters above sca level. Thes decils
create a problem whe one reads 526, which say, “It s  journey of two.
ol days from Echatana to Rages, for it les in the mountains, whereas
Echatana i in the midst of a plin” (cf

(8) Nincveh had been bul on the castern bank o the Tigis River, 0
that anyone traveling from Nineveh to Rages, which s imost due East of
Nineveh (s thecrow les), would scaeely have crosed he Tigris enroute,
‘which docs no flow i any such dircton. Thiscreates  problem when it
s said in 62, “they camped by the River Tgrs.™

b) “Kasern .. opposite Nineveh™ (11:1) s similaly problematc,
becaus such a place s not only unknown, but s locaton would again
seem 1o demand a crosing of the Tigrs or one coning from Ecbaran in
the Ease.

(i) Finally, there are primitive conceptions and belefs about angels
subduing demons and supplying remedics for bodily sficrions. They all
make  good folktal, but hardly consince one of ther hisorical substance:
such a bird droppings causing blindnes and ish gall remving white flms
from blindeyes, even though atempts have becn made o explain the ltter
procedure a5 congruent with ancient medical remedis.

(41) Even if one has 1o admit the realty of such chronological and
topographica difficulis, they do not afec the basic thrust of the religious
and didactic romance, which attains is cdifying purpose even through
egendary and foloric detals. The Book of Tobie should ot be read as
it were a hisorcalaccount. s religious end is achieved,even when i is
recogaized s fcton. As D. C. Simpson once putt, “Isrligious and moral
outlook, with a delightul mixtur of ral picy 3nd Orental supersiion,
s el ereshing 10 the modern reader.”

% B, Kllmann, “Goniche Ofcbarung magch harmakologscher Helkunst im
B Tobi” ZAW 106 1994) 285,99
% “The ook of Tobi,” APOT, 1. 174,
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Title

(1) The first three words of the Greek version are Bifihos Abyawv TwfiS,
which amount to  tite, “Book of the Words of Tobit.” The tite s derived
from the principal character in the narrative, who in the Grek versions is
called Twpid or Tepir. It has been known sometimes as the “Book of
Tobias” in manuscripts of the Latin Vulgate (Ve), Liber Tobiae, and in
vernacular Bibles translated from it, because Latin-speaking translators
rendered his name as Tobias, which was used also by Jerome in his version
of the story. Since Tobit's son too is named Tobias in the Vg and because:
he plays a significant role in the middle of the narrative, the Latin tile for
the book in the Vg was sometimes fiber utriusque Tobiac, “the Book of
both Tobiases.” (Further comments will be made on the form of Tobit's
name in the NOTE on 1:1.)

Manuscript Evidence

(2) The manuscript transmission of the story of Tobit is unusually
complicated and has been rendered even more so by discoveries in the
twentieth century. S0 one has to make some chronological distinctions in
explaining the manuscript evidence of this book.

(3) Before 1952. Prior to the discovery of the Dead Sea Scrolls, the text of
the Book of Tobit was known only from various ancient transiations. The
mostimportant of these were the versions in Greck and Latin, but the book.
was preserved also i ancient Arabic, Armenian, Coptic (Sahidic), Edhiopic,
and Syriac translations. The latter versions are for the most part secondary
derivatives of different Greek versions of the book and only rarely supply
textual evidence of any moment. Before 1952 the Book of Tobit was
known also from medicval Aramaic and Hebrew versions, about which
more wil be said below.

' For details, sce R. Hanhar, Tobit (1983), 15-23.
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42) The Book of Tobit begins and ends as 2 narraive, but it ako
incorporates a number of passagesthat would align it more with wisdom
litcrature, For instance, Tobit mstruces his son Tobiah in 43-19 and 143
11, The loter is asort of farewell discourse, and the forme, while having
some of the same fetures, iseathe an imtruction preparing Tobish for 3
Coming important journey hat h has o make. In b cases, however,the
‘counsels given transcend the immediae situation and become nstructions
about how Jewish people should v uprightly even in 4 diaspora contex:.
Similarly, i 12:6-10 the angel Raphael, as he about 1 reveal his identity
and then depart, gves counsel o borh Tobit and Tobiah. These three
passages, then,ar cxamples of Jewish wisdom lieratuee within the narraive
of Tobit,

(431 It has ofen been moted that he story of Tobit really acks a plo;there
is o suspense and no buldup to a cimax. There i, however, 3 certa
“compositional scheme,” according o whichthe reader knows from 3:16-
17, when the prayers of Tobit and Sarah are heard in heaven and God
deides 0 send the angel Raphae to cue them both, that all will go well
i the end, desic the delays and problems that arisc n the cours of the
marrative, From 6:6-5, when Tobish learns from Raphael he medicinal
value of he fsh's entrails, one likewise knows ow all will come about
eventually. Tobiah is made to play dumb, for he never comments on wht
e learns from th angel sbout the emedialcfectsofthe fsh' galland the
posibl use o it o cure his fathers blindness, o on the possbe cure of
Sarah, about whom he sel has to leam.

(44) When one studies the charactes of the story, Tobit and his wife
Hannah, Raguel and his wif Edna, Tobiah and his wie-o-be Sarah, none
of then is portrayed with heroic stature or cven the greatess of the
patciarchs of the Book of Genesi. They all tum out to be simple folk
sriving o live ordinary upright lives They are depicted with ceresin
virtues, but hese are hardly extraordinary. The style of the book, then, is
more charactried by 3 lack of art than by consummate artistry. It is 3
00d cxample of Klemlieratur, .. of no epc pretensions.
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45) One aspeet of the nareaive, however, does stand out and has to be
oted, viz.the irony inthe development of thestory. Irony isdetcted when
there are two levels of understanding. that of the actor and that of the
obserser or reader; when the levels are opposed and when there s an
clement of innocence or lack ofsophisticarion. For instance, i s ronic that
the good deed tht Tobic docs i buryin th srangld fllow Jew abandoned
in Nineveh's market placeresults n isbeing blinded (2:3-, 7, 10). Again,
Raving made thefnal acrangements with Aziah t guide Tobiah t0 Rages
in Media, Tobit callhis son and prays, “May His [God'] angel accompany
youboth foryour safety, my boyt® (5:17d). The readee knows that Asaiah
15 God's angel, but Tobi does nor. That i repeated in a differen form in
5:22. e sharptongued wie of Tobit i iven th name “Hannab,” which
means “graciousness” (1:20; 2:14c), and her plight s recounted i 10:4-7.
Sarah's fathee i called Raguel, “frend of God,” despic the acttht he has
an only daughter who is plagucd by an evil demon (37). His disraughe
Sitation i described in 5:9-18. The result is that the nareaive trms oue
1o be  story dominated in many respecs by irony. "

46) As for the sources sed by the author o che Book of Tobi, it s clear
hat he was  devout Jew, wel acquainted with his Hebrew Seriproes,for
i wriing i heavly Jewish, derving much of its phrascology and the
devclopment of ity cpsodes from biblcal books, such 3 Genesi, Job,
Devtera-ssiah, and Desteronomy.

The mareiage of Tobiah and Sarah echocs decails of the pencatcuchal
story of Isaac and Rebekah (Gencsis 24) and of Jacob and Rachel (Genesis
20).The sory isdeveloped along patriarcha ins,especially asin the sory
of Joseph in Genesis 37 and 39-50.1 Just 2 Jaco snds his young son on
a risky journey 1o a forcign land, so Tobit sends Tobiah. Morcover,
Abrahams showed that in Genesi “there are o references 1o the day
of burial o the dead than in any other Scriprural book. "%

1 e 1 Nowell, Irony i the Bk of T TBT 53 (1995) 7953
e further . Cheser,~Cring the OW Tesamens” 1 15 Wren:Srpue Cing
Serptre: Esay i Honour of Barahas Lindar, SF o D. A, Carson and . G
N Wil Camirida, UK: Cambridge Uniery, 1985) 141-69,xp. 154
57 L. Rupper, “Dos Buch Tobias in Modelall nchgstleer Ersbing,™
Wor, Lid, und Gottsprich: Bsige ur Septusgs: st Jose Zisler
Forung rr bl 1 . - St Wsburg: Echir-.. 1972 109-1.

15 ~Tob e Genei” JOR  (1892-93 18-50, cop. 249 (i b Se b M.
Rabera, S s Buch T, 107-12.
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47) The God of the Tobicstory is like the God of the Book of Job, who
is decply involved inthe suffering of His fithfl servant. Thee s 3 certin
similarty in the undescrved sufering of the rightcous one n each story, in
the loss of property and flness. Hannb, in asing Tobit, “Where re all
your alms? Whee are your rightcous deeds?” (2:14), speaks 2 does the
wie of Job, “Do you sl hod fast o your inegrity?” (2:9). Tobit peays,
It bete for me to die than to sec excesive distress in my " (3610
compare Job 715, *1 would choose strangling and death rathr than my
boness L loathe my e,

(48) In a special way the Tobic story is dominated by the teaching of
Deuteronomy and to  lsser extent by morif of the Book of Judges. This
s particlarly true of the teaching of Deuteronomy 28, where Moses
assurcs he people of sacl thar a1l tese blesings will come upon you and
overtake you,if you obey the voice of the Lord your God (v. 2) but ifyou
o no,then th curses will come upon you and overtake you (v. 15). This
Deuteronomic teaching runs hroughou the Book of Tobit.™ The story of
Manoah and his wif in Judg, 13:2-20 is reflcted a eimesin the Book of
bt

“The author's dependence on the prophetic wrtngs of the Hebrew
Scrptures s ikewise apparent. The Book of Amos s quoted in 2:6,and the
prophecy of Nahum about the fte of Nineveh is mentioned in 14:3 (G!
makes it the prophecy of Jonahl). Se also Mic 42 and Zech $22 in Tob
13:11; Mic 5:45 Zeph 213 in Tob 14:4 lsa 2:18, Jr 16:19 i Tob 14:6.

There is alo  marked relaionship 10 Siach. Both strss the sabific
value of good works: Tob 4:11, “almsgiving s 2 good gift i the sght of
the Most High,” it “saves one from deaths it wipes out al sin.” Compare
Sir 29:12; 40:24. Tob 12:10, *Those who commit sin and do wrong arc
hir own worst cnemies.” Compare Sir 18:21; 38:15. Care for the bural
of the dead s important in Tob 1:17: 24, 7; 434, Compare Si 7:33-34;
30:18; 38:16. But though the teaching is often quit similr, there is no
verbarim quoration of Sicach

149) Besides such OId Testament witngs, which srve, indeed, as sources
forthe composition ofthe Book of Tobit, many commentators have noted
the similiy of certin passages of the book to secula foklori wrtngs

Gl R H. P, Hatory, 267-65

15 See e A A D Lel, T Dewcronomic Bckgzoundf e el Do
in Tob 145117 CBQ 41 (1979 390-9,

15 S A A. D Ll “The Book of Tobi and the Rook o Jdges: An Ieresnal
Anayi” Heroch 22 (0001 197-206
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such as The Story and Wisdom of Abiqar, The Tractte of Khons, The
Fable of the Gratefl Dead, and The Monster in the Bridal Chamber.

50) Clear allusions o the Ahigarseory are found in 1:21-22; 2:10; 11:18;
14:10,s0that it would have to be egarded s source that the author used.
The Story and Wisdom of Abigar 1 a venerable tae, undoubtedly of
Assyrian oigin: bu the carlest arested form of it comes from fragmentary
fth century Elephantine papyri, wrttn in Aramaic. It tells the sory of
Ahigar, who may well have heen a historcal figure, ' and recounts how
hewas s “leared and skiled seibe” and “counsellor of all Assyria”  the
royal court under Sennacheri (705-681) and Esaehaddon (650-669 .C.)
Having o son of his own, Abigar adopred his nephews Nadin and ducated
Him i wisdom s that he might succeed him atcoure. The tory accordingly
incorporaces many masims and proserbs used in such education. " Abigar
evenvually presents Nadin 10 the Assyran king Esachaddon (631-669
BC), and he in due course akes over Abigar's post. Nadin, however,
insccad of treatin,his uncle gatefully, sreacherously plots against him,
discredics him in the eyes of the king, and convinces Esarhaddon that
Ahigar s scheming agains him. In great anger, Esarhaddon orders the
exceution of Ahigar, but the offcer who is o exccure him, Nabu-sum-
iskun, s one whom Ahigar oncerescued from death, The oficerrecall he
favor thac Ahigar had shown i, slays nsead a convicted save, and thus
rescues Ahigar,who gocsino hiding, Eventualy, he king,confronted with
problenns, wishescha he sill had the counselof Abigar, and rgrets having
ad him slain, Nabu:sum-skun then reealstha the counselor s sl alive

B W, Soll, T, Bok of Eendmans Dictionry of the Bible (e, . N
FrcdmanGrand Rapids, M Frdrane, 2000 131
10t Ak et o the Sceuidperiod, i el e i iven s “Ab -
or e s, whom the Al i Araean) all A e
ik XVII wolifiger Bericht . Awsrabungen o U Wark, Winr 19591
0 ABNDOG 7 . .. Lensn;Beli: Gebr, Mann, 1962) 43-53, e, 45, 51—
52.1.C. Greefld (*To P of Aiqar. Ligein oes Words 198) b
he Akkadian vt e 165 BC. 1o Aramlc 5V o b 4 sypcopaid orm of
. meing “My b preiou,bonard I res up i Akkadin oo
A g (K1 Tllpe, Astion Personl s [Acts st it
Tennicac 431 Helini, 1914] 161 In Greck e name s gien s A8 (G o
bcoos (' n Latin s Achicars VL. In the K]V b s Achiachrus i he
RV, o
e proerbs of the Aiqar sory were probably an independen collection of
maims, i peshap i AT, ht wee il 00 Stxhed 10 th narrine
ol e 1. M. Lindebersr, The Aramte P of A (aimrs, MD:
Johns Hopkins Unieriy, 1983) 1719
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and brings him out of hiding. Aiga i reinstated, and Nadin s punished
with mprisonment, dying i a dark dungeon. " Cerain counses that Tobic
ives to his o are said to ccho thoe of Abigar (e.5. Tob %15 410, 15,
17, 18; 14:10), especally i the later forms of the Abigar sory preserved
in Syrin,etc. The author of the Tobit sory cerainy has used the Ahigar
tale s a ource. As J. C. Greenfeld put t, “The author of Tobit asumed
familariey it the decils of the Abigar Story on the part of his readers.
More than 2 vague versimilcude emerged from the us of Abigar.”

(51) e i highly debarable, however, whether th author depends in any
similar way on the othe folorc witngs mentioned above. The issue of
chis debate is whecher one should call such folkloric wriings sources that
the author actually used or whedher they are merely inteesting literary
parallels o <ertin motifs of the Bk of Tobit.

For instance, anone who reads the so-<alled Tractateof Kbons'™ fnds
ther the Egyptian egend of Bintreh, a posessed princess of Bekhen, 10
whom the o of Thebessends Khonss, the Implementer o Plans,ch great
od, who exorcses disase-demons, to cure her, This motit s similar,
ndced, o the cur of Sarsh by the angel Raphac, whom God, to whor
she had prayed, has sent o he. That the Book of Tobit, however, is a direct
remodeling of such an Egyprian ractate, even inan cfort 0 counteract it
baleful influence on Jews in Eaype, sl has o be shown. There is noching
sbout 3 marrage in the tractate and no one who rescrbles the young
Tobiahs nor isthere any certainry that the town of Bekbven i the tracate
s actally an Egyprian spelin for Ecbatana.

Scc B P aad A Yardni, DA 3 4-57 | M. Lindenbrger, The Aramsic
P of Abgar, “Abr OTP, 2. 79-507, ANET, 427-3. For acr 108
mor developed o of e Abiar sy, e . . Conybear, ). . Hare, 404
LS. Lews, “The Sry of Abigan,” APOT, 2. 71584 The Sory o Abikar from
e At Sy, vt Ao, Eibvopic, O Turkish,Greck and S
Verstons (London: Cly ¢ Sns 159 24 o Cambrdges Combeide Uniersty,
1915) S e F- Na,Hastore s 4 Alikr Py (P Loy
€ Ank 1909 P, ok, “Notes on S Tes i e Mineans Collection” 155
419691 2051 Ruppes,~Zor Furktion der Acar Novien i Buch Toia~
BZ2011576)232-37] C. e, A n e Bock of Tobi” Dl Torh
o Mesie: Molngos Edes s t bt bibiques oferics  Hers
(el . (o M. Cater t b ars: Desce, 1981) 329311 S, P
I i h Devclopmens o he Abigar Tale” Pk Mcre Crss Vol (e 26
Jerslen: sl Eplraion Soige 1999) 2044211+

S “Ahiqa i te Bk f Tow,” 31

The moe ol s~ The e Scla” of Kank fom eh 434 cemry
5 e er R, WL i, Hior, 271
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(521 Similarly, the Fable o the Grateful Dead i aid to be an ancient e,
mentioned even by Cicera (De divinatione 1.27.36-57 [composed ca. 45
4BC):
abour Simondes, who had e th dead by of some wknowr peron i
exposed 4nd burid . Then when he hd # i i o ebark on  ship b
s admonishd i3 visio by he erson whor he had bured a0 do 05
for i e would have taken shi, he would pesih i 4 Shipwreck.
This fable takes many forms throughout the centuries ™ but basically it
tells the story of & person wha went to greatexpense to bry a dead person
and was subsequently rewarded by the deceased. This tale s often been
Sad 10 have “provided the author with the major porton of the general
outline of his stor, infused with romantic interest, nd furvished seversl

of the most exciing cise i the plot—a fac denied by only a vry few
Scholars

(53) The problem wih such an analysis of Tobit and the comparison with
this folkeale i twofold: (2 0 find any evidence of grateful dead person in
the Book of Tobit™ and (b) o find any trace of he motf carlie han the
Book of Tobic on which it slegedly depends. Gerould'sdiscusion of the
Historyofthe ale s the Tobiestoryin the fiest place n ischeonologically-
ordered bibliography (chap. 21, and when he treats the 24 storiestha el
ofthe grateful dead and the poison maiden,the Tobitstory i again the irst.
example” This may be the reason why some commentators have thaught
that the folktale has is oigi in the Book of Tobit ather than the osher
way round 2 Gerould righlyshowwed that th folktae was ot of Germanic
or Eurapean orgin, and in his conclsion he sigificanty admits

Cerinly t i more reseonle from he cvdence at hand o belee i the
Orcntl oo of the rchen As ot paricla region o Ada where it wis
prohably s e, oching can e sid with securiy. Yt there .0 vidence
tha ¢ has cver b known i Indis, Wetern A, ad perkaps the egion
inhabied by the St may b considered,a st tenttnel, s st home

5 S G . Geroukd, The Gratfl Do The Hitoryof o ol oy, 45-47.

5 Smpon,The ok of T, AOT. 1. 148 Indeed,HarsLewis, and Gonybesr:

I 2. 715) 00 4 30 s, “Tobi i ol of  Grateol o, and b b
made ecompens o i benclcor,who hadcied fo i desd byt

15 O a5 T_F. Gloon once ot ,“Ther i n bt i she ook of b tht the
dead mn cxpreses i grstude inany wiy” (ZAW 71 119591 2751

5 The Groel D, 7.

i, 45

5 Ef X Milkr, Das B Tobis, 105 A. Claer, Tobi, 395,

o The Grael D, 167,
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(54) The Monster i the Bridal Chamber s sod likewise to be an ancient
ale thatwaseventually joined 0 “The Grateful Dead.” Inthis tale th hero
s advised by a sranger to marry a wealthy princes whose former fancés
al perished in the bridal chamber. The stranger, however, keeps wtch to
slay the sxpent hat comesforch from the princess’s mouth (o kil he hero.
As 3 resul, the stranger gees half of the bride-prce 35 payment for his
work,
"AS Moore notes, however,

i comrst 0 st scholas, who s both tales st o he suthor of
Tobit made use of them, Ruppert (1972 would make The Grachl Dead he
basic e for Tobit,while Deeser (19823: 280-91) regarded “The Bride o the
Nonster s primary. Akhough Ml (1940) nd Claer (1949) thoughe “The
Gratehl Desd flkale migh be bued on Tobit, most scholas disgree nd
cherfollow Gerould (1908:46-47) o conclde that Tobis relationshi o the
olksk cannor be cstablhed.

In 3 more ecent discussion ofthse olktalesand ther relation tothe Book
of Tobit, W. Soll has sudied the book n light of Viadimir Propp's clssic,
The Morphology of the Folkiale” In'the course of his intercsting
comparativ sudy, Sol admits tht he Book of Tobit i not “a heroc fairy
e, because of the characters who re situated in a definie time and
place. "% Yet Sl staes that these folktskes were “the kind of story on
which Tobit was based.” " He maintains hat it i “commonly acknowl-
edged hat Tobit had  faey tale source.™ Soll's analysi ofthe morifs of
the book s helpful inight of Propp's “functions,” bt nowhere does he sk
himsel sbout the evidence of 4 pre-Tobit tale in antquity (Jewish or
orherwis), on which the author would be dependent. The upshot sems to
be that Gerould' evidence and Propp's morphology prove no mre than
tha the Book of Tobit shares detsils with such folkials, but hardly chat
the book was based an them or tha such tales were  souree of the Book
of Tobit.

o Tobit A 1112

9. Soll,“Nisorune and e i Tobi The Juncore of  Faiy Tl Source and
Déwcononi Thelogy. CBO S1 (1959) 205-311 . . Prop, The Morphology
of he Follale (0 v by L A Wagoes Awsin, TX: Universiy o Teas, 1963).

5 CB S (19891 213: 1 wer 5 fary e, ¢ would end wih the eddig
clbraion ofchp. 1,30 ol st ot chpe, 134 14 hane 1 e ke
o, bt v sl ceded I the araive (. 230,

5 0 220 s s . 221 (“Tobie rigin s iyl cxen i s ol form
& Saied book
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s far as 1 can see, thse ancien tales provide nteresting paallels, but
1 find it dificul to conclude that the author of the Book of Tobit was
deliberately imitaing them or using them 35 2 source, since there is
practicaly o evidence that the ale predate the Tobit sory. "
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(56) I the Book of Tobit, s we have it today, an integralpice of witng?
Because interpreters of the book have discerned its mixed style and varied
Sources, it i not surprising that some have questioncd whether it was all
composed ar one ime.

‘One reason foraskin th quescion abour s compositon and is ntegity
s the shift from the firs-person nareaton in 1:1-3: to the third person,
which begins at 37 and continues to the end of the book. Morconer, the
mixture of rligious prar (i formal nstances), sapicacial aphorisms (in
43-19; 1266-10; 14:3-11), an angelc accor, and 3 secula nareative about
the journey of Tobiah to get his father’s money and his marriage to his
Kinswoman Sarah has made ieary critcs query the ncegic of the book.
“The mattr s compounded also by the forms that the story of Tobt takes
i the Greek recensions, G and G If one prescind from the oo lacunac
i MS S, which may be owing to serbal omissions, the diffrence between
the tw Greek recensions docs not afec the number of verss, which is
almostthe sarve i b, but the ransmission of ndividual veres in fuller
or less full form.

(57) As cary as 1800, K. D. ligen disinguished the irstperson narrative
(1:1-3:6) from that of 37-12:22, and both from chap. 13. The mose
eadical analyss semmed from W. Erbe who reeceed il allusions 10 the
Abiqar story and refused 10 adrit che sapiencial sayings of chap. 4 and
other pares of the book a ftegrsl to the original sory of Tobit”

“The tweo most problemati patsof Tobit ae chap. 13, Tobie's inal song.
of praise, and chap. 14, the epilogue to the present story; they have ofen
Icen thought to be laer additions to the original form, This view was
proposed by G. F. Hicig?™ others who gave the same or a similar

4 KD lgen,Die Gescichte Tobis ac ey escidenenOriiaton o G,
1500, He e 11-546 0 the sevnthcenury .G 3712321280 B.Coand
dhap 1330 10 BC

7 ., “Tobi” Eneylopuedia Bilic, 4. S1L-S125.

. F. i, “Zor Kk der spkeypachen Biher deAbn Teseaments” ZWT
¥ ase0) 250-61
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explanation were H. Grit, G. A. Kohut, M. Rosenuhal, A. Neubaver:”
and more recenly F. Zirmermann,  P. Desclacrs, D. Flsser, M. Rabena,
L Rost, and A. Wikgren. ™

(58) Partofth rcason for such views shout the rowth of the test s found
in the absence of same ofthese pare in ancient versions. For insanee, he
omission of the Ahigar alusion i the Ve Neubauer's medieval Aramaic
form has only elve chapters and lacks entirl the laer part of chap. 13
and al o chap. 14 similarly the medieval Hebrew of Minster.

59) The Qumran texts, howeser, contain fragments of chaps. 13 and 14;
50 that clarly shows they were already part of the boak in the second and
s centries B.C. Verss of chap. 13 are preserved in 4QTob, and verses
of chap. 14 ae found in 4QTob4% 1 S0 ingeained had th inverpreation
of these chapters become, however, that even afer the discovery of the
Quman fragments 2 commentator could sl writethat “such tesimony,
However, docs not mean tht il of chapters 13 and or 14 were part of the
oriinal Tobie. Nor does their presence ac Qumean even preclude the
possibilty that one or borh of them were a very early additon 1o the

uthor'swork (Richardson 1971: 527).7 Such leeay ciicism i strange
and extreme, even if one s willng 1o acknowledge some “ltrary and
theological rounds for consideing these chapeers an integral part of the
book.” Granted, the Qumean texts of Tobit 1314 are fragmentary; but
‘what sold eason isthee for denying that thes chapters in thei cntrty
were part of the orignal?

(60) Morcover,the hymn in chap. 13 may well be 30 apocalypeic psam
 vision of the new Jeeusalem, € which God will again show mercy

G, Geschicbedefudon, 46567, G. A Kb, o sbe i Movsl and

e Abisungai ds Boches Tobis” 4973 M. Roscndl, Vier apokryphische

Bicher, 108-301 A, Newbauet, The Bk o Tobi o

9 F Zimemana, The ok of Tobi, 21 These was s s s st i .
112 haer 13 s o e hand, andchater 13, g sbsed 6
T, was probably i e h s e i che Bk i dechp. 14 e
70, ot et dvace thedebeyond AD. 113-15,“when T ke Kome
o't s s, amaecd Armenis 4nd Mesaporams (1) 3 capored
Cuoiphon 157" . 9]

4 1. Detar, Dis Buch TS, 413-17 . s, Pl Hyvnos and
Pravers” 556 M. Rabenca, Srudien s Tach Tobi (BZAW 221 BerbNew

Yorki e Grayer, 1994) 6793 L Rost udston Ouside the Hebrew Canom, 62

634 Wikgren, “Tobi, Bk o (DB, 4. 661

S Famycr, “Tobt,” Qunran Cave 42 X1V (DJD 19), 2

Noar, Tt (AB), 22 b i,
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4 Asforthe Gk translaion ofthe Baok of Tobit, o has o disinguish
three forms known today:

0 Short Recension (G It i found mainly in the MSS Vaticanus (B)
of the fourth century, Alexandrinus (4) of the ifth century, Venetus (V) of
the cighth cenury, 990 (= P. Oxy. 1594, of th third cencuey,containing
Tob 12:14-19,"and also in 2 hos of minuscule manuseripts of the ninch
and lter centuris* This form of the book secs t0 hav ben used i the
Chvistan church almost from the beginning, and cerinly before the
disoery of MS Sinsticus. It contsins al the man pare of the Tobi tory
and s written n good, diomatie Greek. G diffrsfrom the Long Recesion
o many minor instances, which ar oficn sriking for shortned, summary
satements and prosaic grammar and style, despite the fac that it agres
with the Long Recension n the bk of the stoy.

() Long Recension (G It i found i she MS Sinaiicus (5) of the
fourth/fith cencury, and in the fragmentary cleventh-century minuscole
S 319 (Vatopedi 513, dated A.D. 1021, which contins this recension
for Tob 3:6-6:16 (p 0 Saoviou 7atroul A bit of the Long Recension
s preserved also i the sixthentury papyrus MS 910 (= P. Oxy. 1076,
containing only Tob 2:2-5, 1" The long Greek form relly came to light
nly in the ninetcenth century, when C. von Tischendorf discovered MS §
i the lbrary of St. Catherine's Morastery on Mr. Sii in 1844 and
published it i 1546 and 1862.* Then th value of MSS 319 and 910 was
recogmized. Manuscipt S contains the whole hook, excep for o lacunaey

The vl texe of the shor Grck ecnson i pbished by . Hashar, Tobt
1983, 5915, whre t n calld G snd et he o o h pn
S e ol slion o i ecenuo bod 00 M i Brook- el s
Thackea, The Ol Totoment i Grck, 3. $5-110, 1od 1 1. 5. Swete, Ol
Temtament Gk, 2. $15.48 (M3 Bt o ofpaen.C1. A bl Scpusgns,
1100339 o ot e of the pges Vet g,
Efed by Grenell nd Hons, The Osyvbychas Fopy, 13 16, This st of M5
990 s closcr 10 MSS Ao Biha 0SS, b s e o s . el resdings,
+ S . Hasbar, Tabi, (198, 5-10.
See K Hunhare, Tobt (1983, $9-155, wher i calld G snd s foud 3 the
ot of he g
Sc he oo el edionsofths s b on M3 S i Brooke Mclan:
Tuckeas, The Ol Tesamens in Grck, 3. 1-23; a0 in . . Swee, Ol
Testoment in Grec, 2 31548 (M5 5 5 th bortom o puge. C, . Ko,
Sptusgots 1. 1092-39 (o the bortom of h P,
The st of MS 319 (o 1155 616 (o]t 1415 i e copy of G.
Eded by Grenel and Hose, Oxyrbycs Pagas, .6
Sec Conen Frdenc-Augotone (1546, bt he whle MS sppseed oty
Bborun Codex St Petrpolaanas (1362}
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i gathe there Jews from al the nations among, which they have been
Scatered but that i 4 theme that s hardly rrlevant o he sory in Tobic
1712, Furthermore, even L. Rost had to admit that *th syl of chapter 14
does ot dife from that found in the rest o the book "1

(61) As for the shif from the frst person o the thied n 37, one should
recalltht Jerome soved that probiem in he Vg by recounting everything
i the book in the third person, from 1:1 on. That, however, was @
ranslator's decision, in order o simplify things, s he did o oftn in the
Vi of Tobit. However, the story begins in the first persan, when Tobic
recounts his own past experience, and fragments 2 and $ of Aramaic
4QTob and frsgmen 1 of Hebrew Qb atet tha the firs prson was
partof the origina compositon. ' The sif o the third person s explained
easily enough, because 37 i where the narative shifs from Tobic' light
to that of Sarah i Echatana of Media, and Tobit is no onger personally
involved. The lcrary paralclsm of Sarah's and Tobie's condiion domi.
nating the story would demand such a shif

(62) More recenly, P. Desclaers, using leraey cricim a5 2 tool for
dischronic analyss, argucd in 1982 for a Greek original narative of the
type of MS B, composed in the mid-hird century B.C. n Alexandri, This
would have Becn expanded subsequently by the sapiental instructions of
4:36-10, 12:66-14, and the hymn of 13:1-94, and then would have been
rendered in Aramaic for 3 Palestinian readership i Jerusalem ca. 220 B.C.
“This Aramaic form would have been expanded further by clements of the
Abigar story in  Greek form in Alexandria, s in MS § (e 195 B.C.J, and
subsequently with eschatoogicalclements such as 13:10b-18 in Jerusalem
(ca. 185 BC)

(63) A more plausible diachronic analysis o the development o the accoune
would be found in M. Rabenau, Sudien sum Buch Tobit ' For him the
original narratie of the Tabit sory was composed in Samaritan Palestine.

1 i Oide e Hebrw Canon, 65

19 S e, “Tobit,” Qunran Coe 42 XIY (DJD 19,8, 12,63,

1 Sl he cresting comparion made by . - Millr n “The Redceionof T
andth Gencss Apocryhon,” 1S3 (199 5561

P Do, D Buch Tubi Sin, 374500 Sce he rviw of i bock b .

Nowell,CB(-46(1954)306-7:cf & Dora, Nareaie Lnesre,”Eoly e

and T ModernIteprtn, 296-97 . Washat, Testund Texigschiohi, 21-21

1571, Grfi, The Theoigy nd Fuscton ofPaver i the Bk of T, 363

775C. X, Moore, Tubi (W) 17

St 191 aboe
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i the third centory B.C. in a Semiti language, probably Aramaic. Three
expansions of the narrative took place in Paletine: the frst in 147-141
B.C., which would have dealt with concern t bury the dead n the roubled
ays of that tme; the second after 140 B.C., which relets inner-Jewish
problens: and the thind doring the last third of the second cenvury B.C.,
which sresss Torah piety. n all, GY bt reflects the Urtext than G, All
of this would have happened in Paletine, even though “the Diaspora
orientation cannor be denied” (p. 190]. This analysis s cerainly more
than that of Deselaes, bu i eithe of them really plausibler

(64) . W. . Nickelsburg raised the ral question about his sortoffeerary.
disection of an ancien story:

Dhoes s e st of thees necessarly indicate  ompiionlsratu hat
i b oo from aher st composed o theie owt s ofcoherent
e D areive temion sy revel he and of n edtor who s
Brinin ogeher dsparae mateialor expanding received radicon? The it
qucion ivolvs the e of senplicy veeuscomplenity Neod we edoce the
s 0f e ok 10 4 singe theme or st of hercs, o can an author's
componiion erbrsce  umber of relaed and sometmes daparte maticrs?
e scond sucstion has ofen bsn rased sinc the development of hibical
source rtiim. Can we impose modern standards of coberenceand narative
flow on ancens texe'™

I shor,thee i o srious reason to think that the Book of Tobit, as we
ave i oy, i ot ntegral or docs no represen theoriginal fom of he
account. The arguments often proposed for allcged diferences and
expansions, cspecilly in chaps. 4, 13-14, simply do not hold up, when
Seruinied.

46 - Nkt Review of M. Rabena, Sudien s Buch Tois /3. 116
(1997) 34950, e 45
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(65) The eaching o the Book of Tobit is not confined to the spiential
instructions of 4:3-19; 12:6-10; and 14:3-11, because the nareaive iself
proposesits own message as wel. Like he Book of Job,this witing tll
the story of two individuals who suffr despie thee uprightness. Tobit,
despie s fathful observance of the law and his fdelity to ancestral
raditions, his almsiving, his buril of abandoned dead, s depived of his
posessians, binded, and vieuperated by his wife (1:20; 210, 15). Sarah,
despite her innocence 35 a young el marrid to seven husbands, cach of
whom dies on the wedding night, s eprosched by a maidservant of her
faher's house (3:7-9). In ther plight, both importune heasen that they

“itis bece for me o dic than o lve” (3:6). Caumny, misfortune,
and demonic mischief ae the cause of thei plight. Thei prayeesare heard
(5:16), and the angel Raphacl cvenually explains why (12:12-15): divine
providence cares fo the faithul Jew in his or her adversity.

(66) The book doss ot propose  rcipe for curing blind human eyes, but
Fathes for dealing with the Blindnes o the human heart and ncellct. Tobie
efuses o curse God for his afflction and allows diine providence to use
ordinary means 0 achieve it soluion to human misfortune. Tobi ralzes
that bis suffring is ot 3 punishment bt  test of his fdeiy. He knows
that God rewardsthose who are fathful and ses o he recompense ofthe
wicked (ke Seanacherb). He also praises God for the good that has come.
o him despie his blindness. He manifests his trust in 3 merciful and
rghteous God, whose providence rescts to the prayers of His fithful
peopl.

(67) There are various themes of religious teaching in this writin:

(a) God: The monotheism of ostelc Leal i clearly inthe background
of the story (4:5; 717 13:1-6; 14:). The diny i recogied s the “God
ofItal” (13:18);*God of our ancstors™ (3:5), “the Locd of the ages”
(13:10), *King of ages” (13:6). God's “glory” or “glorious presence” is
acknowledged (3:16; 12:12, 15), and His “name” is extolled (311
1614 12:6; 13:18). He s said 0 be *our God and “our Father” (13:45
“judge of the world” (3:2), creator of Adam and Eve (86). “Nothing.
escapes His hand® (132), God's atribute are extoleds “rightcousness”
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(32, 136) “majesty” (131, ) “mercy” (6118, :16; 11:17 13:2,5). Mose
of thee epithets are derived from the OT sl

) Desteronomic retibation: As A. A. Di Lela has shown, this i sen
especially in nine points of Tobics discourse (14:3-11), which speaks of a
long and prosperous lfe i the good land a5 @ result of fdeiy (14:4-5),
s in Deut 4:40;ofthe offer of mercy afte sin and judgment (14:4-6), 35
in Deut 30114 of res and securiy i the land (14:7), a in Deut 12:10-
11LXX; of the blessing of oy (14:7), 2 in Deut 12:12; of the fear and love
of God (14:6-7, 9, a5 in Dewt 6:13; of the command to bless and praise
God (14:9), as in Deut 8:10; of remembering (14:9), a in Deue 9227 of
centeliing he cul (14:5), s in Deut 12:1-14; 16:6; of Tobit's final
exhortaton 149), 3 in Deut 30:19-20.° Other instances o the same
ideas can be found chewhere in the Book of Tobit. God has seattered
Hseacite, but He will gather them in again (1333, 5)

{e) Prayers Six formal examples of i are given: 326 (Tobigs 31115
(Sarah); 8:5-8 (Tobiahl; 8:15-17 (Raguel) 11:13-15 (Tobits 13:1-13
[Tobit). The prayers puncuae the stoy at imporcant inervals: the plighe
of Tobic and Sarah, the time of the consummation of the marriage of
Tobiah and Sarah, Tobit'ssong of prais afce al the good has been done.
“The prayers are integral o th narestive and offr a way of understanding,
it cven though they are often formulic. Those who prsy do so standing,
o they face Jeruslem (symbol of God'spresence). Usually, God is invoked,
praied and adored, and then 2 petitin is made. The double afiemation,
“Amen, ament” is used (5:8. Chapee 3 i important because it recounts
the smultancous prayer of Tobit and Sarah in their time of lsht. Their
prayers ccho those of Moses in Num 1115, Eljah in 1 Kgs 194, and
Baruch n Bar 1:15-22. Unwicingly,they are inited in thei prayer o dic,
and the narrative revcals that thei prayers are answered. The efect of
prayer i noted expliciely in 3:16-17: t s heard in God' lorious presence;
and Raphacl instucts Tobit and Tobiah on the valuc of prayer (12:6-8)
and on the role that he has played in it (12:12)"

() Righteousness The prayers o Tabit and Saah are thoseof righteous
individual Jews. Righteous conduct i extolld in the book (1

% A, A D Lells, “The Dessronaric Bckgroud ofte Frewel Disourse i Tob

FA11 €0 41 (197 550.5% 1, Nowe, The Book of Tobi: Naraie
Techmige and Tholoy, 55-71 ). Crghan, Ese, i, Toot fnab, o,

91 S e . Grn Seblbfer,“Das e Vol Gores or s e Koo
Dic s Bdvtundes Gebers i den Dok, Eve nd Aufes 76
(20000 145.52,
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6 12:8 13:6; 147). To this mode of conduct is reated what the Romans.
called pieas, which i not so much “piy” in English, a *fdeliy” 0 ne’s
obligarion. Latin Church Fathers often wrote of Tobic offcim pietais,
“duty of piety," .. his concern for hisoblgation o God and orher human
beings."

() Musual respect: Concern is expressed by Tobit for ribal relatons,
faily e and it simple ety (1:3), monogamous and consanguineous
mariage (1:9), cithing (1:6-8), recogition of the cul of the Jerusalem
Temple (1:, 6°8; 1311, 18), and care for the bural of the dead (1:17-19;
234 42, 17, 141, 10-11).

(6) Almsgiing: This conceen expresses itself many times in the book
(13, 16; 2:145 47-11, 165 129 149), %0 that it becomes one of the it
major morifs.

8) Marriage: The mariage of Tobiah to Sarah is treated in 2 special
wray in the book, cven though in some respecs i imitates the marmage of

archs in Genesis and iscarried out “according o the ordnance of the
Book of Moses (7511 126, 613). The ew clement s th des st the
marriage of the two young peaple has bee foreseen by God's providence
and so their joining togethe 1 heaven-blet: Rapha els Tobish, It hae
been determined for you to take her in marriage” (6:13). “She has been
destined for you snce the world came o be. So yor wil save hr, and she
will o with you” (6:18). Even Raguel, Sarah's facher, acknowledges that
Sarah “has been given 10 you [Tobiah] according o the ordinance of the
Book of Moses, for Heaven has ordaincd tha she b given o you” (7:11).
Even the afliton of Sarah by the demon Asmodeus i relted to the
marriage of her to Tobiab; the seven carler sutors were removed by
Asmodeus in order that she might be presrved for Tobiah. Morcover,
Tobiah's prayer on the night of his marisge prises God a the author of
thenstitution of human marriage 31d b God tha he and Sarah may find
merey (deliverance from Asmodeus) and grow old ogerher (857

() Eschatology: Death i conceived of s  release from “che face of the
carth™ and a becoming “dusc” (3:6), or as a passage 10 Hades (3:10) or
“Darknes”™ (4:10). One is saved from death, however, by almsgiving,
which alss “wipes out alsn” (12:9). Whecher one should derive from such
eaching an awarcnes of a mode of e beyond thegrave is nos casy o say.
“There i o in the Book of Tobit 3 trace of apocalyptic expectation
regarding he New Jerusalem, which il be rebuilt and to which the

4 S Ambron, De Tobia 1.3 (CSEL 120519 Leo the G, T, X, 74 (CClLas
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scattered tibes willreturn n God's good tme (13:9-105 14:4-5}-
o it many nations (Gengiles) willflock (13:11).

(i) Angelology: God's dealings with human beings in the story are
caried out through the agency of Raphacl, who is one of the main actors
i the Tobiestory. Hi very name, meaning ~God has heald,” sums up the
mision on which he has been sen by God. Even the name he uses in his
human disguse, Azarish, means ~Yahwh has helped (5:13). Tobit,
however,aso expresses his piows belief in the protection o human beings
by God'sangels (5:17). In this regard, the Book: of Tobit goes beyond the
Hiebrew Scripuures and is related mor to parabibical lierature, such as
1 Enoch or Jubiles. Indeed, chapeer 12 has been said o be “without
parallel i the extant leraure of Judsism.™*

By conteast, ch evil spiie that afflcs Sarah, whom Raphael was sene
o cure, bears o Semitic or Greek name, but one that is undoubiedly
Persian i origin, Asmodeus (3 [sce NOTE ther). This name has been
scen 31 3 remmant of an allged source that the suthor has used, but &
Toanword hardly supports such 4 contention about  source. Afer al, the
LXX borrows Hades,the Greck god of the underworld, a the equivlent
of Sheol (s 400u, Gen 421385 44:29 [= s ol 3600, “to the howse of
Hades™)1 "

Liturical readings are taken from the Book of Tobit i the Proper
of Seasans for the inth week of Year | (Mon.: Tob 1:1-2, 219 Tucs.
25714; Wed: 31-11,16; Thurs: 611, 71,914, 847 Fric 115-15;
Sat: 12:1,5-15,20), and i the lvurgy of weddings (Tob 7:9-10,11-15 or
857

indecd,
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(68) Date, Although the Qumran copis of Tobic have been dared
palacographically from roughly 100 B.C. to A.D. 25, that s no indicaton
of the time when the book was composed. They provide, however, a
terminus ante quen.

69) The cxens narrated i the Book of Tobit take place in Assyria and
Media in the Neo-Assyrian perod of the cightseventh centurics B.C, The
background for the cvens isthe Assyrian deportaion mentioned in 2 Kgs
15229, when Tigath pileser 1 (744-727 B.C.)in hiscampaign of 733-732
uding “all the land of Napheli®

of northern Teacl was
continued by the Assyrian kings, Shalmaneser V (727-722) and Sargon 11
(722-705), under whom Samaria, the capicl, was caprurcd and more
Isracites were carried off "o Assyria” and “ciis of the Medes” (2 Kes
17:6),27,290 of them according to Assyran records.” Tobit of th tribe
of Naphtli and his family and relcives are portrayed as deported to
Nineveh in that Assyrian Capeivity ca. 732 (Tob 13). His rlaives dwll
in Eebatana of Media (7:1) or Rages of Media (9:2) Ao mentoned n the
Book of Tobit i the Assyrian sage Abigar (1:22; 2105 11:18; 14:10), who
was also 8 personalit in the Neo-Asyrian period, under Sennacherib
(705681 B.C.) and Esarhaddon (631-669 B.C.). In Tob 1:22 he s
menioned as ntereding with Esarhaddon on behaf of Tobit; and he
otherwise helps him (2:10). Thar, howener, i the i of the scting of the
story, and it saysfe abaut the time of the composition of the Book of
Tobit. Yet it became the basi of the daring of the book for C. Gurberlet:
theseventh century B.C."* However, the authorof the Book of Tobit seems

S the Asyian ccoun ofhe ll of Smaris e Al ofSrgon I it Yeur
10117, 2326 A, . Li, The Ineriptions of s 1, ki of ey Fas - The
Aunl [Pr: Geuhnr, 1929 D. . ke, ARAB, 2 2§ 1. Winkler,
e Kelcrfece Sogons (2 ol L, . P, 559),1. 14749 ANET,
24445

. Gt D B Tobis st und el S b Kl Eiliens.
o i g Sbrs Alen s N Tesament (Fiury i B b, 1876
817219 - Vioutous, Lo Lves St o L e rasorloe (34 o0 Par
Roger & Chermovi, 1891, 4. 55
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0 speak of the retun of Jews from the latr Babylonian Captiir (14:5)
a5 something that has already taken place.

(70) There has been a tendency o relae the Aramaic of Tobit to the
Imperial phas of the language, which served a the lingua franca of the
Ferdle Crescent for several centuries (at leat from she fall of Nineveh in
621 BC. 10 the conguest of Alexander, when Greek ook over. | have
aleady mentioned the opinion of W- F. Albright, who claimed hat the
Aramaic of the Tobit texts was “in large part Imperial Aramaic, carler
than Daniel,"” and disagreed with it His opinion, howerer, has led o
number of scholars 1o dat the Book of Tobi to the Persian period.'
Because Tobiah isone ofthe heroes ofthe Tobit story, some have thought
that is name reflcts the Tobiah of history, the enerny of Nehemmiah ca.
450 B.C. Thistoa has been used o situate the composition ofthe book
i the Persian period.

(71) A widely-held dting o he Book of Tobi siwate it rarher somewhere
between 225 and 175 B.C. The essons fo his dating are mainly hrees (s)
Tob 14:4 declares that “althat was announced by the prophets of eacl,
‘whorm God sen, will come abou. Not ane word of al ther tterances will
fall shor.” Likenwise, the prophecy of Amos is quoted in 26 This s
interpreted as 3 sign tha the vritngs of the OT prophets were already
regarded 35 authoritaive and what Chirstians would cal anoniea; hence
the ook must have been composed after the recognition of them a5
Scrprure, Morcoer, the phrass, the Book of Moses” (Tob 6:13; 711
13) or “the Law of Moses™ (Tab 7:13) cho tha of 2 Chr 23:15; 25:45
30:16 and clarly cal for a lte postexilc daing,afer the fourth century
B.C., when the authorativ scatus of the Pentatcuch s acknowledged
widely. (b There is o awarencss in the ook of the Seeucid attemps,
especially under Antiochas IV Epiphanes (175-164 B.C.), to hellnize he
Jews of Judea (1 Mace 1:41-50) or of the turmoil that surrounded the
Maccabesn revolt against him in 165 B.C. (1 Mace 2:148). Thre is o
sens ofthepersccurion ofthe Jews such a5 nsued under the Seleucids; not
ven Sennacherib treatment of Jews i Nineveh reflcts anything e hat,
excep 10 build up the impresson of the city 4 il in chap. 14, An entely

B0 17 (19501 24
Albright b b fllwed by 1 M. G, 5 3 795573 5975 Chapters i he
Hisoy o the Second Temple Tones, 66 1. 4: . Fssr,

Prayen” (CRINT 22, 55556 “prokabythe it 0 four cen
Greeaied, “Absga i the Book of Tobt,” 329: v th b o ety
BCE"s simbry ) Sl Frank Moone Cros Vol 057 wc. 3.
S TG Eena, “Tobiah” ABD, 6. 554.55 (53,
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diferent acitude s displaved toward Gentle nations in Tob 13:11; 146~
7. {6) In the Book of Tobi, there is none of the charscteristic secarian
tnets of the Qumran community or of its apocalypric or messanic
expectations, which came into existence sometime beween 150 and
1258,

(72)1 tend to agree wich this commonly-held dating, somewhere becween
225 and 175 BC., preferring a date toward the end of that period. Since
there ace slight differences among.the Qumean Aramaic copies™ they
show dhat copyiss often changed forms 1o their customary modes of
writing. " S0 ane should clearly distinguish the date of he Quran copies
from the date of compositon; and, 3 fortior, the date of the Qumran
copies writen in Middle Aramaic from the medieval Aramaic version of
Tobir, witen in Late Arami

173) Some commentators, however, have dated the final redaction of Tobie,
f ot the entire composition o the book, to the Chistian perid. Hizig
dated the book 0 AD. 1161 Rosenthal, 10 A.D. 139415 Zimmer-
mann, who ascibesthe main narrative (chaps. 1-12) 0 “the lttr hlf of
the second century” [B.C.),dates chaps 14 "atee 70° [AD.]. 4 Neubaver
followed Grits in ascibing Tobi to the time of Hadrian (ca. A.D. 135)
One argument used was tha i “can scrcely have been composed carlc,
since it was ot known to Josephus, ™ who did sometime afr A.D. 100.
Kohut sought to date Tobit a5 lte a3 A.D. 226, in the rign of Ardeshir |
of Persia,* Fially, 3 commentator such 35 Simpson, who spesks of the
“comparaively early date of the book, as it appears in the eariest form
Known 10 us" [= G|, dates the Greek Short Recension to “the sccond
century of the Cheisian era.™

(74) Place. There is no clea indication n the Book of Tobit about where
it was composeds nor i there any consensus about it among modern
interprtersof the book. The book shares with Danicl and Esther a common

1 Sy i, “The Arsic sndHebrew Feagnts of Toli,” 664-65

oot (T [AB, 4041 hs gy misunderso my posion.

e K" 25061, slary . Kavln, Elcing, 2. 7-56

Vie spotryphische Dicher, 104-50.

1 The Bk of Tobi, 2427,

15 A Neahaur, ik of T, i As s bn poied out oficn, Pobeap of
Sy (e AD. 3-155) knew of the bk, for e ot Tob 410 nd 125 in
Ep.ad P, 102

1 “Eouas herds Morl” 49-73, S e Moo, Tbi (A 4142

4 “The Bk of Tobi” APOT, 1. 18354 . 175: i the regn of Anvminis Fius.”
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seogaphical setingof s sory inthe castern Dispora of Mesoporamia. ™
Events in it take place mainlyin Nincveh in Assyri, where deported Jews
were lving, s well a in Ecbatana and Rages in Media. Nevertheles,there
s lively concen fo the homeland ofIrae, and especaly for the Temple
in Jerusalem. The mention of Mesopotamian places and the disance
berween some of hem reveal that the author was not oo famila with the
Beogaphy of that casern Diaspora.

(75) The facetha thee i now a copy of Tobitin Hebrew might indicate
that the work originated in ancient Palestine, a some have held:™ butthar
copy would indicae only that the story was translated into Hebrew in
Palestine. If Aramaic was rather the orginal language, 35 seems more
likely, then the book might have beca composed anywhere in the Fertile
Crescen. Neverthles, Paletin sl has o be considered, because of the
picure ofthefathful Jew Tobit and his dedication o the Temple, tihing,
and Jewish customs, allof which ar logcaly at home ther. It too would
explain some of the geographical problems in the book, f i were written
by somcone unscquainted with the disances between towns in the eastern
Disspora

(76) Zinnmermann argued thar Tobit was composed in Syria because Tobi,
“in chronicling his acts of pietas i burying the dead, reveals indircrly
whee and under whorm he s ing, " viz.under the Sleucid king, Antiochus.
IV Epiphanes, who forbade the burial of Jews who were shin (2 Mace
941517 Bue dhat is ighly unlikel, because the Tobi sory does not use
code-words for names of Awyrian kings,

(77) This explanasion leads o the more general proposal tha the author
Composed the book n the Jewish Diaspors, cither in the Disspora of the
West (Egypt) or that of the Ease (Assyria and Babylonia). Egype was
consdered the place of compositon by Noldeke as carly as 1879, at a
time when interpreters worked mainly with the Greek and Latin forms of
the story, well before the Aramaic verson of the Story and Wisdom of
‘Abigar, wha s mentioned in Tob 1:21-22; 2:10; 11:18, 14:10, rurned up
on the Isle of Elephantine in the Nie. The subsequent discovery of the

e G W, . Nikelsburg, RevQ 17 1996-97) 341

1 1. Dany. The ShorerBooks of he Apocryphss 10:.C. e, The Apocrpha
555 A Millr, D b Tous, 25 Nller, Berige, 24 . asl, Tone,
R e, Hatory, 275 “more spciealy i Jen (presomably i el

o The Baok o Tobi, 1920,
1 =Die s ds Bches Tl 54-59.
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o e 12146 4196-136h; 1310614615, and the lacunac are 47195,
and 13:6-10b. The frst lcun s compensated for by MS 319, but the
Secand lacuna s ot found n any relted Gree text sotht for he missing.
Sesse o chap. 13 onc has o have recourse tothe Vetus Ltina or the short
Gireek recension. Manuscrip S also has a number of minor and usually
mimportant ornissions of wards or pheases (32,5, 1, 15,43, :12;8:15;
1064, 15 126, 5, 15; 13:1, 5; 1433, 5). Sometimes they make the
comprehension o s ext difficult (e 12,4, 5; 22, 8 9:5; 11:12, 13;
15:11). 1 uch corcs, ane muse conslr ciher the VL o the Greek Short
Recension. At any rate, MS S was haild as *the nearest approach which
an be made to the orginal text whether th lster fiest appeared in Greek
o in 4 Semiic Lguage,™ even though that was not universaly admized

(6] ntermedite Recension (G e s found i minuscale MSS 44
{Codex Citaviens), 106 (Code Ferrarenss), 107 (Codex Ferariensis,
G ALD. 1337, which may have some pertinence for Tob 69-12:22, but
for the re his recension teproduces the text of MS B I scems 10 be.
Composic, 3 compromise between the other two Greek recensions, b
basically related to G,

(5) Although some inespreers of the Book of Tobit have preferred o
regard the Greek Short Recension a the mre oiginal,” the studics of )
R Hares, D. C.Sinpeon, J. . Thomas, R. Hanhare, . R Busco aiz, and
(€A Moore have shown that th Greek Short Recenion s a redacted form
of the caler Greek Lang Recension, produced n an effor o improve the
Greek lraseolosy and erary character of th Tobit story. s clea that
the difcrences berween G and G are mos casly accounted for by 3
frocess of curtailment and the eimination of Seitisms that ae found n
G, Simpeon specially summarized “the overwhelming evidence in favo

fthe priority of K[~ Sinaiicus and cerain Vetus Lains manusriptl.”

© D Simpun, “The Book o Tav” APOT, 1. 175

St R ook, Teu ad Testeshichic des iches Tbit, 338

1 o e, 1 s, Das Bch Tou e p. 19 belowy B, Kollman,
Gk Oty ZAW 106 (1994 289.99

S, The Doubls Tewtof Tae” AT 3 (1899 41-54D. C. Simpron,
“The Chet R of the ok of Tois /TS 14 (1912-13) $16.3: 1. D
Thors, “The Crek Tt of Toin” B 91 (19721 46371 ). K. st S
Al sporaciorcs d a Vetu L pars uns vers el s dlHors
e Tobi” S 1 1978)$3-6% C. A Moor, Tt Bouk 1~ ABD.6. 555
Sk 391: s e sl Mooee's dosio i -Scolary e 57§ (1989) 65
"
e Clict Receosions.” 51
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Elephansine version of Abiqar was thought o support that explanation, as
well asthe menvion of the fight of che demon Asmodeus to Egypt (Tob
8:3).7 For those who sought the source of the Book of Tobit in the
Egyprian Tractate of Khons, that was an added reason; “only Egyprian
Jews could necd an ancidot to the Tractate> Maore recently, Alexandria
in Eeypt has been proposed as the place of compositon by Desclers and
Schwart. ™ Nore o th reasons given for this provenience of the Book of
Tobic is realy convincng, because they do not adequately explain the
Assyrian secing of th events or the connection with Paestine in the book.

(78) The castern Diaspora would be 2 more logical secting for the
composition, because it s the scene of most of th event in the book. The
Aramaic language was used there, and Jews lived i that arca as 3 reslt
of both the Assyrian and the Babylonian captvites. ™ Kohu, Greenfel,
and Sll have argued in avor of & Persan provenience, ™ whereas Mouhon
preerted Media. ™ The great dificulty with this explanatio of he book's
provenicnce s to accoun for the author's flure to allow for propee
distances beoween towns and othe geogeaphical and historical anomalies,
if e came from such an ares.

(79) Although i s diffcult o chaose becween Palestne and the easeern
diaspora as the place of composiion of the Tobit story, he likelhood is
that it was composed wihin Palesinian Judaism, which can be seen in
“Tobics interet in his homeland and in the Jerusalem Temple to be rebul.

7 S fher L. . T. And, Les Apocrypies de PAncien Testoment, 18 . |
oo, The Stry of the Apocryphs, 13 M. Lok, “Das Bach Toki” Die
Apokrphen und Fiadepiraphen, 1. 136 D. C. Siogson, “Tobi” APOT. . 185
.

7 Simpon, “The Baok of Toie” APOT, . 195
P Dol Das Buch Tobit Sufon, 30-43 . Schwrs, “Rearguessien”

7 S R B, “Aana ofthe Trb of Adbr (Lake 236-38) RB 104 1997)
16191, 0. 18791

% G A Kohur,“Erwassher die Mol 4973 .. Grecnid, A n e Bk
of Toh,” 329 W. Sll, “Misfortne and Exie,” 230 . 55 (sdmicing 2 3
posible “Hellasti dispora” provenincl

17 . Mvion, “The e kg™ 257-60; . i Early Zorossronon,
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{30) The Book of Tobit s not part of the Palestinian Jewish canon (i, of
the Hebrews Sripeures). It has sometimes been said tht it was composed
“t00 late to be included in the canon of the OId Testament, when i was
st up about AD. 100,77 Thar, howeser, is @ judgment based on the
stuation prior o the discovery of the Qumran fragments.

(81) The reason for not ncluding Tobit inthe Hebrew Sciptures s not casy
10 explain. Milik once thought that the book was of Samarian orign."™
“That may have been . reason, if trve. Howeser, Jewish scholars have
explained at times that the Book of Tobit was excluded from the Jewish
Scripturs for 3 halakhic resson, because Raguel writes the marriage
document, " which runs counter 0 a abbinic decison that the document
should be witen by the groom, and not by the beide's fcher

82) The Book of Tobit i found, however, n the coletion of Alexandrian
Jewish writngs preserved inthe LXX. From s us n that Greck coletion,
carly Chrisians derivedi for their anon, which came o be more o lssixed
by the end of thefourthcentury, n the arlie centuris of he Christan

some Fathers and theologians denied the Book of Tobit canonical satus
Melito of Sardis ™ Athanasius, " Cyel of Jerusalem, Epiphanius,™

% Dancy, The Shorer Booksof te Apocsph, 12

7 S i 73 1966) 3. ~dorigine samarane.”

% S H. Orlinky, “The Canonisation of th i and th Exclusion of the
Apacys” Esaye i Biblcal olrs nd Bl randaton, 25736, s, 203
T sconding 10 Shbiar 145, s change by S e S (ol
ety DG, o that hecelorth the oo ot the brd's aher) wrote the
cumen of o (kb rther then o) 1 ths e the bede grster
prtecion. The Prarscscoud ot caonie the bok of Tobi whe o bbb
o mariage conadied e o

5 Ko quoted n Eeo, Hi, e, 426,14 (GCS 91, 383,
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Gregory of Nasianzus ™ 1t is not lsed in the canon of the Council of
Laodicea (A.D. 360,

(83) Origen esifie that “th churches use Tobit”" Clement of Alexan-
dria quotes Tob 4:15 (Golden Rule) 2  ypog) (Sripure). ™ Dionysiusof
Alexandria quotes Tob 12:7 as Scripture. Western writers of the patrstic
period genceally recogniaed the Book of Tobit as canonical or quored
passages from it 2 authortative: Cyprian, Hilary, Ambrose, Innocent |
{AD. 405), Augustine. ™ Rufinus did not consider Tobit as one of the
protocanonical witngs, bt insisted that one could not dismiss it

(84) Because Jerome did not regard the Book of Tobit as canonical,” he
had difficulty in accedingto the wishesof Bps. Heliodorus and Cheomatius
that he should tramslat it anew into Latin. That was the reason why he
dashed off the ransltion i one day.

85) The Book of Tobit listed n the canon of the Councils of Hippo (AD.
393), Carchage (A.D. 397), and Florence (1442, Today the Book of
“Tobit s pare of the canon of the Roman Catholic Church, and ko of
Eastern Orthodox Charches ™ The term ~deuterocanonical” isoftn used
for it by Roman Catholic, . canonical of a secondary class ™

9 G 112 (06 5748574

% Canon 40 b, B, 5121

= Ep.ad Afcamon 19 5C 302 562,

* Stromas 133 §139 (GCS 2. 190,

17 Cypeon,Our Ftber 32 (CSEL Y1 290 Hilr, Tractats sper P srctio
o 15 (CSEL 22,131 P 1297 (CSFL 23, 52-$3 Ambrn, D Tobia
1 comder it 0 b propheicus e, CSEL 32,519k e, Ep.-Consuonts
e (Enc. B 211, Augastine, D docrin chrisons 2813 (CCLa 3239,

1 Exposiio syl 36 (CLa 20 171

1 S ol o s Sl (B s st Lot Valgstaom sesone

1 1957) 35 PL 2. 508 icu r st Tobi et Mtchabaeoram s
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1 Mlachm, P28 6013 gt St e e il Srach br, ot i,
@ T, Pasor o st cananc

1% S . 20 sbove .| Gamberoms, Dic Aulegun des Bches Tobis m de i
i latemschen Kirche dor ke $6-9

9 See k. B4 16 (ipol; DV 155 (Cachge, 1335 (s, Decet pro
Jcobi

S the Comnel of Ten, sevson 1V (15461, dece 1 (et b s e

raditonessposlca) . Ench, BibL$55, DI 515

19 Theterm s e e of S, .7 (1520-1569),who in Bibbotheca st
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6 Totroducsion

G is seen 10 be @ modiication of G, because it reflects the general
presupposiions and ideas, the historca conditons, and the rfigious

characteistics an theological developments “of an age lon subsequent o
hat in which R was witen,”

(6)Similrly, he Latin ranslation of the Book of Tobit is known in two
forms

{a) Short Recension: s sid tocoreespond i gencral 10 the short ek
recension and i found in the Latin Valgate (Vg),a translaion produced by
St Jerome. e claimed tha his vrsion was based on an Aramaic text,
which  learned Jw ranslate fo him o Hebrew and b the rendered n
Latin (se further belo). This Latin verson prevaled in the Chiisian
Churchof the West i the impact of von TischendorP's discovery of Greek
MS S was noted. The relaon of the Vg to the shore Greek recension is
problematical because,on ch ane hand,Jeromse often etaned words and
phrases from the Vetus Latina (VL), but on the orher, h ofin paraphrased
sentences and clauses, and apparendy exercised grea freedom in adding
detals 10 the text, which ae not found in any other ancentversion. Today
0 one can say how accuratly e rendered what e understood in Hebeew
of his Aramaic Vorlage.* Jerome names both facher and son Tobias and
recounts the narrative in 1:1-3:6 i the thied person, 35 apposed o th Greek
Short Recension andather ancient versionss apat from 1115, every mention
of Abiqar and his nephew isomittedinthe V. No matter what the relation
ofthe Vigis o the Greek Short Recension,th Vs ceainly shorerthan the
Vetus Latina, and hence i regarded s the Latin Short Recenson.

() Long Recension: It corrsporuds o the Greek Long Recension and is
found i the VL, the OId Latin form of the ook of Tobit that prceded
Jerome's version and was replaced by his more popalar V.

The diffcaty with the VL of Tobit s ke that of many other books of
the OT in the Old Lacin verson: it did not exis in one form, The VL. is
Knowenfrom the Verus Afra, used inthe churches of Afrca, and the Verus
ialic, used i the churches of northern taly,” and the Vetus Hispana,

i, 519
The Vg of Tobit s found i he il o prersd by the B monks
ofSan Girolan i Roen, il S st st gt v, (1950)
T2,

Fora e of frome sl . Gldon
e ds Toi EaEl 7 (1929 129-4,
Samerines menion s made o Ve s, s disins o the Vet sics. S
HA A Kennedy, “Latin Versons, The O™ 4762 5. Rober, The Ol
Testimrt Tt and Vesons (Corl Umversy of Wak 1951) 35746

R —
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used in Spain. It was shisconfusing variey of the VL. that Pope Darmasus
wanted to corret, when he asked Jerome o revie he Latin Bible (ca. A,
382,

(7) Even today, when work is being done on a critcal edition of various
ooks of the VI, there does ot et existacritieal text o the V1 of Tobt "
‘Comequently, one has to begin th study of the Latin Long Recension of
Tobit with tha iven by Brooke-MeLean-Thackeray,” which reproduces 3
form ofthe Lt text of P, Sabatier This Lain text was bascd on two
ninth-century manuscrpts: Q (Codex Regius, Pris, Biblothéque Nationa-
e, fond. It 931 and P (Codex Corbeienss, Pari, Biblothéque Nationa-
e, fond. lae. 11505). In his apparates criticus, Sabatier dded readings
from G (Codex Sangermanensis, Pacis, Bibliothéque Nationale, fond. lat.
115531 containing the text up to Tob 13:2 (Explicit Tobi fstus) and
from C (Codex Reginenss, Rome, Biblotheca Apostolica Vaticana, a. 7),
containing the text only a5 far a5 Tob 6:12 (he est being 3 copy o the
Vulgat). Brooke-McLan-Thackeray consider MS C to be the “nesrest o
thatofthe Siaitic Greek Manusrip (5) bu s probably not the arlest
form ofthe OId Latin Verson."™ Yet,as they not, “the MSS. of the OLd
Latin Version known to us, complett or incomplet, are not all of one
erpe." In the absence of  criial text o the VL of Tobi, this varity
comtitutes: problen, which sl has o b resolved. Two other manuseripes
of the VL of Tabit have been studied, and the differences between them
amply lstrate the lck of “one type” of VL. text. They are th ninth-
cencury MS X (Codex Complutensis 1, Madrid, Bibloteca Univers. Cent.
310 and the tenth <entury MS R (ibli de Rosss, Paris, Biblithéque
National,fonds at. 6. Boeh of thse have been publshed by F. Vattiom

Tt e rpord e tha el e i i, prepard by 1M, Avwers

of Lo Nesv, g,

e O Tesament n Grck, 3. 12545

P b, il scrorem eies e it sen Ve ol

75, resded 19761, 1. 0443

Wi Sabtr clled . R 3964,

5 Which Sabtr calld . Somgrmanes 4

5 Which b clled Sangerm. 15

* The O Tesoment o Greek, 11, .

b, x

Ot called the P il de Al

 Otn ol the bl e R,

= Vaions, “Tobi el Spcuo el peim Bibia
165-200; L Vetus Lt 0 Tbi el b i R

At A 15 1979
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“The Latin ext o the Alcali Bibe s very paraphrasic, 2 much expanded
form o the Latn text found in Brooke-MeLcan-Thackeray, and reall of
Jile wse in textcritical work. In the fet arile Vattioni also supplics
mumerous seadings of the Tobie et found i the Speculum, a work
anributed to Augustine. A. Neubauer has aho published 3 form of the
Vetus ks, which Simpson regarded s *a careully correced ext of
Sabarier’s edicon.”" About that judgment, howerer, | am not 00 sure.
Finaly, some patisic weters quoted verss from the VL of Tobt, and
these quotations prove o be important wimesss of the Latin Long
Recension.

15110 my work on the Quinean texts of Tobi, 1 was reatly helped by Dom
P-M. Bogaert, 0.5B, of Louvain - Newwe, who allowed me to record
many differen eading of manuscipes of the VL of Tobis tha h personally
had colated. Such readings will ppear a times in parentbeses, when the
Sabatie form of VL. s quoted osherwise in the commentary.

19)Since 1952, Althoughthe discovery ofthe Dead S Scrols dates from
1947, theyear in which Qunwan Cave 1 was found, no fragmentary text
of the Book of Tobic cumed up until the massive fgsaw puzre of the
thousands of fragments of Qumran Cave 4 was being worked on. Cave 4
had been discovred by the Taamiech Bedouin in 1952, and the scouring

S . Wbrch, Lber d dunis i s Speco guod e S, At
(CSEL 12 1889297725,

= The Bosk of Tobs A Chakdee Tt s
“The following i st o the manuscis of VL of Toi

CIE o G

G 7 b9 commry  Sanermanemss (Pri, B. . fomds . 11553)
—

v 13 e Verelons Vel 11 221

x 0 ‘Comphtenes 1, Frma il de Akl (Madew,




